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1 .  I E V A D S

Attiecîgas starptautiskas vienoßanås un saistîbas nosaka starptautisko obligåto
standartu minimumu. Ío vienoßanos un saistîbu ßaura interpretåcija bütu pret-
runå ar to bütîbu un mér˚i.1

Íîs gråmatas uzdevums ir péc iespéjas pilnîgi raksturot mazåkumtautîbu cilvék-
tiesîbas valodas lietojuma jomå. Tås galvenais mér˚is ir sniegt juridiskas vadlî-
nijas. Tajå ir ietverta informåcija par galvenajiem lîgumu un citu dokumentu
noteikumiem, kuros aplükotas mazåkumtautîbu tiesîbas. Atseviß˚å noda¬å snieg-
tas sîkas ziñas par organizåcijåm un programmåm, kas varétu büt noderîgas tiem,
kam vajadzîga papildu informåcija vai atbalsts, kå arî pårskatåmas tabulas, kurås
sîki aplükotas mazåkumtautîbu tiesîbas un attiecîgie lîgumu noteikumi, kas tås
reglamenté.

Ievérojams skaits dokumentu gan Eiropas lîmenî (Eiropas Padome, EDSO,
Eiropas Savienîba), gan starptautiskajå lîmenî atzîst, ka mazåkumtautîbu vai
re©ionålo valodu lietotåjiem piemît cilvéktiesîbas, kas ir jåievéro. Tomér, ñemot
vérå ßo tiesîbu sareΩ©îtîbas vai vispårinåjuma pakåpi, ir jåatzîst, ka daΩkårt
rodas grütîbas skaidri noteikt, kåda ir ßo tiesîbu praktiskå nozîme.

Gråmatas autors cer, ka lasîtåjiem büs noderîgs viña sniegtais îsais un skaidrais
specifisko mazåkumtautîbu tiesîbu uzskaitîjums valodas lietojuma jomå. Íîs tie-
sîbas izriet no starptautiskiem un Eiropas lîmeña lîgumiem un dokumentiem.
Tåpat dotas norådes, kur privåtpersonas var iesniegt südzîbas, lai panåktu savu
tiesîbu ievéroßanu no valdîbas puses.
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3 .  J U R I D I S K Å S  S A I S T È B A S ,  P O L I T I S K Å S
S A I S T È B A S  U N  M A Z Å K U M T A U T È B U  T I E S È B A S

Mazåkumtautîbåm – gan pilsoñiem, gan nepilsoñiem – ir daudzas tiesîbas
attiecîbå uz valodu.3 Íîs tiesîbas var izrietét no starptautiskiem vai Eiropas
lîmeña nolîgumiem, kas ir juridiski saistoßi dokumenti. Arî EDSO un citu
organizåciju politiski saistoßie dokumenti paredz virkni tiesîbu. Lai gan ßie
dokumenti lielåkoties nav juridiski saistoßi, tomér tie nosaka vismaz politiskas
un morålas saistîbas un, iespéjams, vél lielåka nozîme ir pieß˚irama apståklim,
ka tie atspogu¬o vispårîgu vienoßanos par mazåkumtautîbu cilvéktiesîbåm un
valodas jomå piemérojamiem standartiem.4 Paståv arî ievérojams skaits
divpuséju starpvalstu nolîgumu, kas ir noslégti starp Eiropas un Vidusåzijas
valstîm un ir juridiski saistoßi, un atzîst virkni mazåkumtautîbu tiesîbu. Vairå-
kums ßådu lîgumu gan neparedz nekådus mehånismus, kas garantétu to ievé-
roßanu, kå arî neparedz iespéjas vérsties tieså vai citå institücijå tåm personåm,
kuru tiesîbas ir pårkåptas. Neraugoties uz to, ratificétu lîgumu kå juridiski sais-
toßu atzîst lielåkå da¬a Eiropas tiesîbu sistému, lîdz ar to privåtpersonas daΩås no
ßîm valstîm var iesniegt prasîbu tieså, pamatojoties uz ßåda lîguma pårkåpumu.5

Lîdztekus juridiskajåm saistîbåm Eiropas valstu valdîbåm ir vismaz moråls
pienåkums veikt citus pasåkumus, lai aizsargåtu un nostiprinåtu mazåkum-
tautîbu valodas. Pieméram, Eiropas Parlaments ir atgådinåjis dalîbvalstîm par
nepiecießamîbu “atzît lingvistiskås minoritåtes savos likumos un tådéjådi radît
pamatnosacîjumus re©ionålo un mazåkumtautîbu valodu un kultüru saglabå-
ßanai un attîstîbai”.6

Tomér par spîti paustajam atbalstam, mazåkumtautîbas savos centienos
nodroßinåt, lai tiktu ievérotas viñu tiesîbas, bieΩi saskaras ar problemåtisku
faktu, ka daudzi cilvéktiesîbu standarti médz büt vai nu neskaidri, vai
nekonkréti. Tas nozîmé, ka ne vienmér ir iespéjams noteikt, ko tießi sevî ietver
konkrétå tiesîba attiecîgajå situåcijå, vai kas tießi valdîbåm bütu jådara, lai
izpildîtu savas juridiskås saistîbas. Íî gråmata ir mé©inåjums sniegt daΩas atbil-
des. Tås iecere nav izraisît akadémiskas diskusijas par mazåkumtautîbu tiesî-
båm, bet gan sniegt îsu ßo tiesîbu kopsavilkumu.

Autors tomér vélas brîdinåt ßîs gråmatas lasîtåjus, ka, lai gan par daΩu tiesîbu
saturu lielå mérå ir panåkta skaidrîba un vienpråtîba, tomér par vairåkiem

2 .  C I L V ‰ K T I E S È B A S ,  D E M O K R Å T I J A
U N  M A Z Å K U M T A U T È B A S

Nebüs pårspîléti teikt, ka Eiropas valstis müsdienås darbojas uz kopîgu vértîbu
pamata. Íîs vértîbas ietver tiesiskumu, demokråtiju, cilvéktiesîbas, to skaitå pie
mazåkumtautîbu grupåm piederoßu personu tiesîbas, iecietîbu un plurålistisku
sabiedrîbu. Íîs vértîbas pilnîbå atbalsta gan EDSO dokumenti, gan Eiropas
Padomes lîgumi, tås ir ietvertas Eiropas Savienîbas kandidåtvalstu izvértéßanas
politiskajos kritérijos. Ío vértîbu îstenoßana vairs nav izvéles jautåjums, bet gan
politiska un, cilvéktiesîbu un mazåkumtautîbu tiesîbu jomå, juridiska nepie-
cießamîba. Kå norådîts 1990. gada Parîzes Hartå jaunai Eiropai, “pie mazåkum-
tautîbåm piederoßu personu tiesîbas ir jåievéro, jo tås ir universålo cilvéktiesîbu
da¬a”. Arî iecietîbas un plurålisma veicinåßana ir bütisks ßo kopîgo vértîbu aspekts.

Tiesiskås un politiskås saistîbas, kuru mér˚is ir miers, droßîba un cilvéktiesîbas,
kurås skaidri formuléta apñemßanås nodroßinåt iespéju lietot mazåkumtautîbas
valodu, uzskatåmas par konstruktîvu mé©inåjumu saskañot cilvéktiesîbu morålo
pusi ar praktiskåkiem aspektiem, proti, jautåjumu, kå panåkt, lai mazåkum-
tautîbas piedalîtos un integrétos tai plaßåkajå sabiedrîbas da¬å, ko pårståv valsts.
Íîs saistîbas pårståv jaunas un progresîvas vésmas, kurås lîdztekus lîdzdalîbai
un cieñpilnai attieksmei tiek ñemtas vérå arî valsts intereses un tås rîcîbå esoßie
resursi. Saskañå ar kådu EDSO dokumentu "draudzîgas attiecîbas tautu starpå,
kå arî miers, taisnîgums, stabilitåte un demokråtija prasa, lai (…) tiktu
aizsargåta (…) lingvistiskå identitåte, kå arî nodroßinåti apståk¬i ßîs identitåtes
nostiprinåßanai".2
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Lielåkå da¬a starptautisko lîgumu un citu dokumentu, kuros ir aplükotas
mazåkumtautîbu vai valodas tiesîbas, parasti ietver vispårîgus noteikumus, kuru
pamatå ir Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm
(SPPPT) 27. panta formuléjums, proti, "personas, kas pieder pie mazåkum-
tautîbåm, ir tiesîgas brîvi lietot savu valodu gan publiski, gan privåti". Íos
noteikumus var uzskatît par tådiem, kas vairåkumå gadîjumu aizsargå
mazåkumtautîbas valodas lietojumu privåtajå sférå. Ir panåkta plaßa un pat
vienpråtîga vienoßanås, ka ßie noteikumi ir juridiski saistoßi un ietilpst
"cilvéktiesîbu standartu" kopumå attiecîbå uz mazåkumtautîbu valodu
lietojumu. Tålåk sniegts apraksts par ßo tiesîbu faktisko îstenoßanu virkné
specifisku situåciju, kas ir ¬oti nozîmîgas mazåkumtautîbåm.

4 . 1 .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o j u m s  r a k s t v e i d å
u n  m u t v å r d o s  p r i v å t a j å  s f é r å  

Personas, kas pieder pie mazåkumtautîbåm (un jebkurß cilvéks), privåtå sférå  ir
tiesîgas lietot savu valodu. Ja valsts iestådes aizliedz vai ierobeΩo privåtu
mazåkumtautîbu valodu rakstisku vai mutisku lietojumu, ßåda rîcîba ir uzska-
tåma par vårda brîvîbas pårkåpumu un diskriminåciju. Íåda rîcîba bütu arî
SPPPT 27. panta pårkåpums, jo personas, kas pieder pie lingvistiskås mino-
ritåtes, var paståvét uz tiesîbåm lietot savu valodu saziñå ar citiem ßîs valodas
lietotåju grupas locek¬iem.7

Minétås tiesîbas lietot mazåkumtautîbu valodas bütu pårkåptas tad, ja,
pieméram, personåm bütu aizliegts savå valodå risinåt personiska rakstura
sarunas sabiedriskås vietås. Tas nozîmétu vårda brîvîbas, SPPPT 27. panta pår-
kåpumu un diskriminåciju. Daudzos starptautiskos nolîgumos un citos doku-
mentos, kuros ir aplükotas cilvéktiesîbas vai mazåkumtautîbu tiesîbas, ir ietverti
noteikumi, kuros ir nepårprotami atzîtas ßådas tiesîbas.8

Tas pats attiecinåms uz gadîjumiem, kad mazåkumtautîbu pårståvji valodu lieto
rakstiski vai kå saziñas lîdzekli. Valsts iestådes nedrîkst ne¬aut cilvékiem rakstît
mazåkumtautîbas valodå vai lietot ßo valodu privåtå saraksté vai paziñojumos,
kuros ietilpst arî mazåkumtautîbas valodas lietojums privåtos darîjumos vai
komerciålå saraksté, pa telefonu, elektroniskajiem lîdzek¬iem utt. Ja ßådås

tiesîbu aspektiem juristu aprindås vél aizvien nevalda saskañota izpratne un
domas dalås. Èsuma labad autors ir izdarîjis vairåkus vispårinåjumus, kuri
daΩiem var ß˚ist diskutabli.

DaΩådås mazåkumtautîbu tiesîbas valodas lietojuma jomå gråmatå bieΩi
izklåstîtas ¬oti skaidri un nepårprotami, tomér katrs atseviß˚ais gadîjums praksé
var büt årkårtîgi atß˚irîgs. Lai gan ir panåkta diezgan liela vienpråtîba par to, kas
bütu uzskatåms par mazåkumtautîbu tiesîbu pårkåpumu attiecîbå uz tiesîbåm
lietot valodu privåtajå jomå, tomér ir daudz sareΩ©îtåk noteikt, kas ir uzskatåms
par diskriminéjoßu praksi vai nepamatotu mazåkumtautîbu tiesîbu noraidîjumu
gadîjumos, kad mazåkumtautîbas vélas, lai viñu valodu lietotu valsts iestådés.
Íådos gadîjumos ir jåaplüko daudzi faktori, lai noteiktu, vai valsts ieståΩu attei-
kums sniegt personai pakalpojumus kådas mazåkumtautîbas valodå ir bijis
nepamatots.

Nåkamås divås noda¬ås konkréti aplükots, kådas ir mazåkumtautîbu tiesîbas
attiecîbå uz savas valodas lietojumu. Pavisam îsi ir izklåstîts ßo tiesîbu pamats,
norådot, vai tiesîbas lietot kådas mazåkumtautîbas valodu specifiskå jomå ir
skaidri paredzétas  starptautiskajås tiesîbås – universålå vai re©ionålajå (t. i.,
Eiropas) lîmenî. Íådu noråΩu pamatojumam ir sniegti arî starptautisko vai
Eiropas institüciju lémumi, ja tådi attiecîgajå jautåjumå ir pieñemti.

4 .  M A Z Å K U M T A U T È B U  V A L O D U  L I E T O J U M S
P R I V Å T A J Å  S F ‰ R Å

Valsts ieståΩu aizliegums lietot mazåkumtautîbu valodas privåtajå sférå pårkåpj
virkni tiesîbu, kas ir vispåratzîtas starptautiskajås tiesîbås un aizvien bieΩåk tiek
atzîtas divpuséjos un daudzpuséjos nolîgumos un citos dokumentos. Ja valsts
iestådes mé©ina reglamentét valodu, ko lieto privåtajå sférå, pieméram, tirdz-
niecîbå, publikåcijås, sapulcés, kultüras pasåkumos utt., tas varétu nozîmét
vairåku cilvéktiesîbu pårkåpumu, pieméram, tiesîbas uz privåto un ©imenes
dzîvi, vårda brîvîbu, tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi vai lingvistiskai
minoritåtei piederoßu personu tiesîbas lietot savu valodu saziñå ar citiem ßîs
valodas lietotåju grupas locek¬iem, ja ar to ßîm personåm tiek liegta iespéja
izvéléties valodu.
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operu utt. par nelikumîgu vai nu privåtajå, vai publiskajå sférå, balstoties vienîgi
uz apsvérumu, ka tå ir mazåkumtautîbas valodå, tas nozîmétu tådu tiesîbu kå
vårda brîvîbas, tiesîbu uz nediskriminéjoßu attieksmi un SPPPT 27. panta
pårkåpumu. Papildus tam, ka ßîs tiesîbas ir ietvertas lîgumos un citos
dokumentos, kas atzîst mazåkumtautîbas pårståvju tiesîbas lietot savu valodu
gan privåtajå, gan publiskajå sférå, ßîs tiesîbas vél nepårprotamåk ir izklåstîtas
daΩos citos dokumentos.11

1 .  t a b u l a .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s  m u t v å r d o s
u n  r a k s t v e i d å  p r i v å t a j å  s f é r å  

Valsts iestådes, kas aizliedz vai ierobeΩo mazåkumtautîbas valodas lietojumu
rakstiskå vai mutvårdu formå, pårkåptu virkni cilvéka pamattiesîbu, kå arî
nolîgumus un politiskås saistîbas, ko valsts ir uzñémusies ANO, Eiropas
Padomes un EDSO ietvaros. Valsts iestådes tådéjådi bütu pårkåpußas
starptautiskås tiesîbas un Eiropas Padomes juridiskås saistîbas. Tåpéc
mazåkumtautîbas var iesniegt prasîbas valsts tiesås, ja tas ir iespéjams, un/vai
lietot juridiskus vai citus mehånismus, ko paredz ANO un Eiropas Padome.
Tabulas kreisajå ailé iek¬auti konkréti gadîjumi, kuros mazåkumtautîbu
pårståvju tiesîbas aizsargå tabulas labajå ailé uzskaitîto nolîgumu un citu
dokumentu noteikumi.

situåcijås paståvétu mazåkumtautîbas valodas lietojuma aizliegums, tad tas
nozîmétu, ka ir pårkåptas starptautiskås tiesîbas, to skaitå vårda brîvîba, tiesîbas
uz nediskriminéjoßu attieksmi, kå arî personas tiesîbas lietot savu valodu saziñå
ar citiem ßîs mazåkumtautîbas pårståvjiem, kas attiecîbå uz lingvistiskåm
minoritåtém noteiktas tådås normås kå SPPPT 27. pants.9

1993. gadå ANO Cilvéktiesîbu komiteja pieñéma konkrétu lémumu par valodas
ierobeΩojumiem privåtås sarakstes vai paziñojumu jomå. Balentaina,
Deividsona un Makintaira lietå pret Kanådu minétå komiteja pauda stingru
noståju, ka valsts iestådes nevar aizliegt lietot kådu valodu privåtå saraksté vai
paziñojumos, tomér komiteja neizslédza iespéju, ka valsts iestådes varétu
pieprasît, lai papildus tiktu lietota arî oficiålå valoda, tomér tås nedrîkst aizliegt
vai traucét personas izvélétås valodas lietojumu minétajås privåtajås darbîbås.

Starptautiskajås tiesîbås saskañå ar Eiropas Padomes lîgumiem nav zinåms
neviens gadîjums, kad bütu noteiktas tådas situåcijas, kurås valsts iestådes
varétu aizliegt mazåkumtautîbu valodu lietojumu privåtå saraksté vai
paziñojumos. Teorétiski ßåds ierobeΩojums varétu büt iespéjams vienîgi tad, ja
tas bütu nepiecießams citu personu reputåcijas aizsardzîbai vai valsts droßîbas,
sabiedriskås kårtîbas vai sabiedriskås moråles interesés, kå arî lai novérstu
küdîßanu uz rasu naidu vai vardarbîbu. Praktiski tomér ir grüti iedomåties
gadîjumu, kad aizliegums lietot kådas mazåkumtautîbas valodu varétu attiekties
uz kådu no iepriekß minétajåm kategorijåm.

Par ßîm tiesîbåm ir panåkta plaßa vienoßanås lîgumos un citos starptautiskos un
Eiropas dokumentos, kuros pausta vienpråtîga izpratne par to, kådi ir pienåcîgie
"standarti", kuri valdîbåm ir jåievéro saskañå ar savåm juridiskajåm un
politiskajåm saistîbåm.10 Pieméram, vienå ßådå dokumentå, Vispåréjås
konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 10. pantå, ir minéts: 

1. Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas
personas tiesîbas brîvi un bez iejaukßanås lietot savas minoritåtes valodu
privåti un publiski, mutvårdos un rakstveidå.

Domas dalås par tiesîbåm lietot mazåkumtautîbas valodu privåtos kultüras un
müzikas pasåkumos. Ja valsts iestådes gribétu pasludinåt kådu dziesmu, lugu,
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Tiesîbas rakstît vai izteikties kådå valodå

∑ Privåtas véstules un citi rakstîti dokumenti
mazåkumtautîbas valodå

∑ Dziesmas mazåkumtautîbas valodå, ko cilvéki
lieto kå privåtpersonas vai personiskåm
vajadzîbåm

∑ Mazåkumtautîbas valoda, ko lieto privåtås
radiostacijås, televîzijas pårraidés vai internetå

∑ Mazåkumtautîbas valoda, ko lieto privåtos
plakåtos, izkårtnés, zîmés (to skaitå politiskiem,
kultüras vai darîjumu mér˚iem)

∑ Mazåkumtautîbas valoda, ko lieto uz
tirdzniecîbas produktu eti˚etém

∑ Mazåkumtautîbas valoda, ko lieto nevalstisko
organizåciju, sociålu klubu utt. dokumentos vai
pasåkumos

Cilvéktiesîbu garantijas, kas aizsargå tiesîbas 

∑ Vårda brîvîba (SPPPT 19. pants un Eiropas
Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas 10. pants)

∑ SPPPT 27. pants

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi (SPPPT
26. pants un Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu
aizsardzîbas konvencijas jaunais, 12. protokols)

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta
5. apakßpunkts

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pants



kas skar mazåkumtautîbas valodas lietoßanu valsts iestådés un lîdz ar to neskar
privåto dzîvi. Íis jautåjums ir aplükots atseviß˚i no privåta valodas lietojuma,
sniedzot atsauces uz konkrétiem lîgumiem un dokumentiem, 5. noda¬as 4. punktå.

Cilvéku vårdi un uzvårdi nav vienîgå joma, kurå mazåkumtautîbas var büt
tiesîgas lietot savu valodu. Valsts iestådes nedrîkst aizliegt privåti mazå-
kumtautîbas valodå lietot arî vietvårdus un apvidvårdus. Cilvékiem ir tiesîbas
©eogråfiskas vietas privåti apzîmét un saukt savå valodå. Ja valsts iestådes
aizliedz ßådu privåtu valodas lietojumu, tås pårkåpj vårda brîvîbu un
Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 27. pantu. Íîs
tiesîbas ir atzîtas arî vairåkos citos starptautiskos lîgumos un starptautiskos un
re©ionålos dokumentos.16

Íîs tiesîbas nenozîmé, ka valsts iestådém vienmér ir oficiåli jåapstiprina vietu
nosaukumi mazåkumtautîbu valodås. Jautåjums par oficiålajiem vietu
nosaukumiem ir saistîts ar jautåjumu par mazåkumtautîbas valodas lietojumu
valsts iestådés un ir aplükots ßîs gråmatas 5. noda¬å.

Ja valsts iestådes pårkåpj minétås tiesîbas par privåtu mazåkumtautîbas valodas
lietoßanu, cilvéki var meklét savu tiesîbu aizsardzîbu tieså vai vérsties citås
iestådés. 

4 . 2 .  P e r s o n v å r d i  u n  v i e t v å r d i
m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s

Cilvékam ir tiesîbas uz savu vårdu vai uzvårdu dzimtajå valodå.12 Starptautiskås
tiesîbas nepårprotami atzîst ßîs tiesîbas kå da¬u no tiesîbåm uz privåto dzîvi.
Kådå no saviem lémumiem ANO Cilvéktiesîbu komiteja ir skaidri norådîjusi,
ka privåtås dzîves jédziens ietver:

(…) cilvéka dzîves jomu, kurå viñß vienatné vai attiecîbås ar citiem var
brîvi ¬aut izpausties savai identitåtei. Cilvéktiesîbu komiteja uzskata, ka
cilvéka uzvårds (un vårds) ir nozîmîga cilvéka identitåtes saståvda¬a.
Aizsardzîba pret patva¬îgu vai nelikumîgu iejaukßanos cilvéka privåtajå
dzîvé ietver arî aizsardzîbu pret patva¬îgu vai nelikumîgu iejaukßanos
cilvéka tiesîbås izvéléties un mainît savu vårdu.13

Valsts iestådes nedrîkst patva¬îgi vai nelikumîgi iejaukties ßajås tiesîbås. ANO
Cilvéktiesîbu komiteja ir paudusi noståju, ka jebkuriem ierobeΩojumiem
attiecîbå uz cilvéka tiesîbåm izvéléties savu vårdu, ir jåbüt pietiekami
pamatotiem.

Íîs tiesîbas ietilpst Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm
tiesîbåm 27. pantå definétajås etnisko un lingvistisko minoritåßu tiesîbås. Tås
tiek iek¬autas arî aizvien lielåkå skaitå starptautisko un re©ionålo lîgumu un citu
dokumentu par mazåkumtautîbåm, etniskåm vai lingvistiskåm minoritåtém.14

Valsts nedrîkst liegt cilvékam saukties vårdå vai uzvårdå, kas nav ßîs valsts
oficiålajå valodå vai arî nav atrodams oficiålos sarakstos. Vårds un uzvårds ¬auj
cilvékam justies piederîgam savai ©imenei un kopienai. Lîdz ar to tie ir
neatñemama privåtås dzîves saståvda¬a.

Tomér nav pilnîgi skaidrs, vai tiesîbas uz privåto dzîvi paßas par sevi Eiropå
nozîmé to, ka valstij ir pienåkums oficiåli atzît vai lietot cilvéka vårdu vai
uzvårdu tådå formå, kådå viñß to vélas. Ja vien valsts iestådes neliedz cilvékiem
privåti lietot savus vårdus un uzvårdus tådå formå, kådå viñi to vélas, valsts nav
pårkåpusi cilvéka tiesîbas uz privåto dzîvi.15

Tomér valsts iestådes atteikumu oficiåli atzît vai lietot personas vårdu
mazåkumtautîbas valodå reizém var uzskatît par diskriminåciju, taçu tå ir joma,
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izmantota publiski izstådîtås privåtås izkårtnés, plakåtos utt. ar komerciålu,
reli©isku, sociålu, ar kultüru saistîtu vai pat politisku saturu.17 Atseviß˚os gadî-
jumos valsts iestådes var pieprasît, lai lîdztekus mazåkumtautîbu valodåm tiktu
lietota arî oficiålå valsts valoda, taçu ßî prasîba nedrîkst ierobeΩot tiesîbas lietot
mazåkumtautîbu valodas ßåda veida izkårtnés.18

Vispårîgi runåjot, ßajå privåtajå jomå cilvékiem ir tiesîbas pilnîgi brîvi izvéléties
valodu. Valsts iestådes drîkst iejaukties tikai tådå gadîjumå, ja paståv kådi
starptautiskajås tiesîbås atzîti iemesli, pieméram, gadîjumos, kad ßåda iejaukßanås
ir nepiecießama sabiedrîbas moråles un sabiedriskås kårtîbas interesés un
iejaukßanås apjoms ir proporcionåls iemesliem. Tomér valsts ieståΩu iejaukßanås
pat ßådos pamatotos gadîjumos nedrîkst büt neierobeΩota. Tas nozîmé, ka valstis
nedrîkst piespiest cilvékus lietot tikai un vienîgi oficiålo valsts valodu privåtajå
sférå. Striktåkais, ko valsts iestådes var darît, ir pieñemt likumu, ka lîdztekus
cilvéka izvélétajai valodai ir jålieto arî oficiålå valsts valoda. Taçu norma par
oficiålås valsts valodas lietoßanu lîdztekus citai valodai nedrîkst ierobeΩot cilvéka
tiesîbas izvéléties valodu, kurå izteikties privåtos pasåkumos.19

Lîdz ar to mazåkumtautîbu pårståvjiem var nåkties ievérot prasîbu privåtos
plakåtos un izkårtnés lîdztekus savai mazåkumtautîbas valodai lietot arî oficiålo
valsts valodu. Tomér jåsaprot, ka valsts iestådes nekad nedrîkst aizliegt ßajå
privåtajå jomå lietot mazåkumtautîbas valodu. Tåpat arî prasîbas lîdztekus
mazåkumtautîbas valodai lietot oficiålo valsts valodu nedrîkst k¬üt tik
apgrütinoßas, ka tås såk ierobeΩot cilvéka tiesîbas privåtos plakåtos un izkårtnés
utt. lietot savu valodu. 

Tießas atsauces uz ßîm tiesîbåm ir sastopamas vairåkos dokumentos20, jo îpaßi
Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 11. panta 2.
punktå: 

Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas izvietot zîmes, uzrakstus un citu personiska rakstura informåciju
savas minoritåtes valodå sabiedrîbai redzamås vietås.

Íîs tiesîbas paredz arî to, ka mazåkumtautîbu pårståvjiem ir tiesîbas privåtajå
sférå lietot arî specifisku alfabétu (pieméram, kirilicu, grie˚u, latîñu, ivritu vai
kådu citu alfabétu). Starptautiskås tiesîbas aizsargå tiesîbas lietot specifisku

2 .  t a b u l a .  P r i v å t s  v å r d u ,  u z v å r d u  u n  n o s a u k u m u
l i e t o j u m s  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s

Aizliegums cilvéku vårdus un organizåciju nosaukumus privåtå kårtå lietot
mazåkumtautîbu valodås nozîmétu vairåku starptautiskås un Eiropas tiesîbås
nostiprinåtu cilvéka pamattiesîbu pårkåpumu. Tas pats attiecas uz vietvårdu
lietojumu privåtå kårtå. Tabulas kreisajå ailé iek¬auto pieméru gadîjumå
mazåkumtautîbu pårståvji var iesniegt prasîbu, jo ßajos gadîjumos viñu tiesîbas
aizsargå tabulas labajå ailé uzskaitîto nolîgumu un citu dokumentu noteikumi.

4 . 3 .  P u b l i s k a s  i z k å r t n e s  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s

Starptautiskås tiesîbås vårda brîvîba ietver arî tiesîbas runåt savå valodå. Tas
nozîmé, ka jebkurai personai, tostarp mazåkumtautîbu pårståvjiem, privåtå sférå
ir tiesîbas izvéléties valodu, kurå tie runå. Tas attiecas arî uz valodu, kas
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Personvårdi un citi nosaukumi
mazåkumtautîbu valodås

∑ Privåts vårda vai uzvårda lietojums
mazåkumtautîbu valodås

∑ Nevalstisko organizåciju, kå arî korporatîvo,
sociålo un politisko apvienîbu nosaukumi un
apzîméjumi mazåkumtautîbu valodås

∑ Neoficiåls vietvårdu, ielu nosaukumu un citu
toponîmu lietojums mazåkumtautîbu valodås

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Tiesîbas uz privåto dzîvi

∑ Vårda brîvîba

∑ SPPPT 27. pants

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pants

∑ Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazå-
kumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 11. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju 
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkts

∑ Oslo Rekomendåciju 1. rekomendåcija

∑ Vårda brîvîba

∑ SPPPT 27. pants

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 33. punkts

∑ Oslo Rekomendåciju 3. rekomendåcija



valodå, kas nav oficiåli atzîta vai ir aizliegta, ßåda rîcîba ir uzskatåma par
starptautisko tiesîbu un Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijas garantéto tiesîbu uz
vårda brîvîbu pårkåpumu. Íîs tiesîbas aizsargå arî Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 27. pants un tamlîdzîgi vispårîgi notei-
kumi par mazåkumtautîbåm. Mazåkumtautîbu pårståvjus nedrîkst atturét no
privåtu izdevumu izdoßanas viñu valodå. 

Raugoties no juridiskå viedok¬a, valsts iestådém nav pienåkums sniegt
finansiålu palîdzîbu vai pieß˚irt lîdzek¬us, lai mazåkumtautîbu pårståvjiem bütu
iespéjams izdot gråmatas un laikrakstus savå valodå. Taçu, ja valsts iestådes
finansiåli vai kå citådi materiåli atbalsta privåto izdevéjdarbîbu, saskañå ar
tiesîbåm uz vienlîdzîgu un nediskriminéjoßu attieksmi mazåkumtautîbu
pårståvjiem ir tiesîbas uz ßådu palîdzîbu.

Íîs tiesîbas tiek atzîtas lielå skaitå nolîgumu un citu dokumentu.22

Tiesîbas uz privåtåm pårraidém garanté starptautiskås tiesîbas un Eiropas
Padomes lîgumi, kur ßîs tiesîbas veido da¬u no vårda un preses brîvîbas.
Tådéjådi aizliegums lietot mazåkumtautîbu valodas privåtås pårraidés ir
uzskatåms par vårda brîvîbas pårkåpumu. ANO Cilvéktiesîbu komiteja to ir
apliecinåjusi vairåkos komentåros par valstu ziñojumiem, kå, pieméram, ßajå:

7. Komiteja pauΩ baΩas par nepietiekamu etnisko, reli©isko un lingvistisko
minoritåßu tiesîbu aizsardzîbu Dominikånas Republikå. Íai sakarå
Komiteja atzîmé, ka aizliegums pårraidés bez spåñu valodas lietot arî kådu
citu valodu neatbilst Pakta 19. pantam [par vårda brîvîbu].23

Aizliegums privåtås pårraidés izmantot mazåkumtautîbu valodas bütu arî diskri-
minåcijas veids un Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesî-
båm 27. panta pårkåpums. Íîs mazåkumtautîbu tiesîbas atzîst arî daudzi citi juri-
diski un politiski dokumenti.24

alfabétu kå da¬u no vårda brîvîbas un tås var tikt aizsargåtas arî saskañå ar
SPPPT 27. pantu, jo alfabéts ir valodas saståvda¬a. Tomér tikai nedaudzos
dokumentos ßî norma ir skaidri un nepårprotami formuléta.21 Skaidrs ir tas, ka
ikviens valsts ieståΩu mé©inåjums aizliegt privåtajå sférå lietot kådu specifisku
alfabétu ir uzskatåms par starptautiskajås tiesîbås un Eiropas nolîgumos
garantéto pamattiesîbu pårkåpumu.

3 .  t a b u l a .  P u b l i s k a s  i z k å r t n e s
m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s

Privåts mazåkumtautîbu valodu lietojums var büt publisks tådå ziñå, ka ßo
valodu var ieraudzît vai izdzirdét ikviens sabiedrîbas loceklis. Valsts iestådes
nedrîkst aizliegt izstådît publiskas izkårtnes mazåkumtautîbu valodås vai
pasludinåt ßådu izkårtñu izstådîßanu par likumpårkåpumu. Tåda rîcîba cita
starpå pårkåptu tiesîbas uz vårda brîvîbu un citas zemåk uzskaitîtås
pamattiesîbas.

4 . 4 .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o ß a n a  p r i v å t o s
p l a ß s a z i ñ a s  l î d z e k ¬ o s

Cilvéki var privåti izdot gråmatas un laikrakstus mazåkumtautîbu valodås. Ja
valsts iestådes mé©ina to aizliegt tikai tådé¬, ka ßîs gråmatas un laikraksti ir
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Publiskas izkårtnes
mazåkumtautîbu valodås

∑ Sabiedrîbai redzami privåti plakåti un izkårtnes
ar tekstu mazåkumtautîbu valodås

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietoßana sabiedrîbai
redzamås reklåmas izkårtnés, plakåtos,
sludinåjumos utt.

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietoßana literåros
darbos, broßürås un politisku vai citu organizåciju
izplatîtos plakåtos pirms véléßanåm vai to laikå

∑ Mazåkumtautîbu valodu alfabéta lietoßana
privåtås sabiedrîbai redzamås izkårtnés, plakåtos,
reklåmas materiålos utt.

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vårda brîvîba

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ SPPPT 27. pants

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta
1. apakßpunkts



atzîst daudzi un daΩådi juridiski un politiski dokumenti.26 Juridiskos un citos
dokumentos parasti ir piebilde, ka valsts iestådes var izvirzît prasîbu visiem ßo
skolu skoléniem apgüt arî noteiktu oficiålås valsts valodas lîmeni.27

Ja valsts iestådes sniedz palîdzîbu privåtajåm skolåm, nedrîkst diskriminéjoßi
izturéties pret mazåkumtautîbu izglîtîbas iestådém, kaut arî attieksme pret ßîm
skolåm var büt atß˚irîga.28 Tas nozîmé, ka valsts iestådém ir vai nu jåpårståj
finansiåli un materiåli atbalstît visas privåtskolas, vai arî nediskriminéjoßå veidå
jåsniedz palîdzîba arî mazåkumtautîbu skolåm, kurås måcîbas notiek mazåkum-
tautîbu valodås.29 Netießi to apstiprina arî ANO Cilvéktiesîbu komitejas viens no
jaunåkajiem lémumiem attiecîbå uz Kanådas reli©iskås minoritåtes südzîbu:

(…) Komiteja ir konstatéjusi, ka pie Romas kato¬u konfesijas nepiederoßo
reli©isko konfesiju pårståvjiem nav iespéjams savas skolas ar reli©isku
novirzienu iek¬aut vispåréjås izglîtîbas skolu sistémå (…) Komiteja uzskata, ka
atß˚irîgo attieksmi pret Romas kato¬u skolåm, ko finansé no valsts budΩeta
lîdzek¬iem kå îpaßu valsts izglîtîbas sistémas saståvda¬u, un südzîbas autora
reli©ijas skolåm, kas var büt tikai privåtas, nevar uzskatît par pieñemamu un
objektîvu (…) Tikai pamatojoties uz sapråtîgiem un objektîviem kritérijiem
drîkst pieß˚irt finanséjumu vienas konfesijas skolåm un nepieß˚irt to citas
konfesijas skolåm (…) Komiteja ir secinåjusi, ka atß˚irîgå attieksme pret Romas
kato¬u konfesiju un südzîbas autora reli©iju nav balstîta uz ßådiem kritérijiem.
Lîdz ar to ir pårkåptas südzîbas autora tiesîbas saskañå ar Pakta 26. pantu uz
vienlîdzîgu un efektîvu aizsardzîbu pret diskriminåciju.30

4 .  t a b u l a .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o ß a n a  p r i v å t o s
p l a ß s a z i ñ a s  l î d z e k ¬ o s  u n  p å r r a i d é s

IerobeΩojumi vai aizliegums lietot mazåkumtautîbu valodas privåtos
plaßsaziñas lîdzek¬os un pårraidés ir ¬oti smags cilvéktiesîbu pårkåpums, jo ßådi
ierobeΩojumi vai aizliegums nepårprotami ir pretrunå ar vissvarîgåkajiem
demokråtijas, starptautisko tiesîbu un Eiropas standartu elementiem – vårda un
preses brîvîbu. Íådi valsts ieståΩu mé©inåjumi var büt arî citu mazåkumtautîbu
pamattiesîbu pårkåpums.

4 . 5 .  P r i v å t å  i z g l î t î b a  u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s

Valsts iestådes nedrîkst aizliegt privåtu skolu, kurås måca mazåkumtautîbu
valodas vai kurås måcîbu valoda ir kåda no mazåkumtautîbu valodåm, izveidi
vai darbîbu. DaΩådos nolîgumos ßîs tiesîbas tika atzîtas vél pirms Apvienoto
nåciju organizåcijas izveides.25 Kaut gan ir atß˚irîbas ßo tiesîbu formuléjumå, tås
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Tiesîbas lietot mazåkumtautîbu valodas
privåtos plaßsaziñas lîdzek¬o

∑ Mazåkumtautîbu valodås sarakstîtu gråmatu,
laikrakstu, apkårtrakstu, Ωurnålu utt. izdoßana vai
izplatîßana

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietoßana privåtås radio
vai televîzijas pårraidés, ziñu izlaidumos vai
muzikålås vai citås programmås

∑ Atteikums izsniegt licenci vai at¬auju laikraksta
vai Ωurnåla izdoßanai vai radio vai televîzijas
kanåla darbîbai 

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vårda brîvîba

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ SPPPT 27. pants

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 9. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 11. panta 2. punkts

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta
2. apakßpunkts

∑ Oslo Rekomendåciju 8. rekomendåcija

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 9. panta 2. punkts

∑ SPPPT 27. pants

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi un vårda
brîvîba

∑ Oslo Rekomendåciju 8. rekomendåcija



minåciju un nepildîtu starptautiskås saistîbas, ko uzliek Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 27. pants un lîdzîgi noteikumi, piemé-
ram, Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 7. un 8. pants.
Ir arî vairåki starptautiski dokumenti, kas tießi noråda uz tiesîbåm ßådos gadî-
jumos lietot mazåkumtautîbu valodas.31

Ja reli©iskå ceremonija ir saistîta ar oficiålu dokumentu parakstîßanu, kå tas var
büt laulîbas ceremoniju gadîjumå, iepriekß izklåstîto iemeslu dé¬ valsts iestådes
nedrîkst aizliegt lietot mazåkumtautîbas valodu ceremonijas privåtajå da¬å, taçu
tås var pieprasît, lai “privåto” rituålu “oficiålå” da¬a lîdztekus mazåkumtautîbas
valodai notiktu arî oficiålajå valsts valodå, taçu tås nedrîkst pilnîbå aizliegt
lietot mazåkumtautîbas valodu arî ßajå ceremonijas da¬å.32

Tåpat arî kultüras jomå aizliegums privåti vai publiski atskañot dziesmas,
iestudét teåtra izrådes, operas u.tml. mazåkumtautîbu valodås ir nepårprotams
tådu tiesîbu kå vårda brîvîba, tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi un,
visticamåk, arî Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm
27. panta pårkåpums. Uz to noråda ¬oti daudzi lîgumi un citi dokumenti, kas
atzîst mazåkumtautîbu pårståvju tiesîbas privåti un publiski lietot savu valodu.
Vairåkos dokumentos ßîs tiesîbas ir formulétas arî precîzåk.33

Situåcija ir sareΩ©îtåka gadîjumos, kad ßie privåtie pasåkumi ir jåtulko oficiålajå
valsts valodå, jo tådéjådi nav tießa aizlieguma lietot mazåkumtautîbu valodas.
Íådos gadîjumos prasîba visos privåtajos kultüras pasåkumos lietot divas
valodas tik un tå var büt starptautisko tiesîbu un Eiropas Padomes lîgumu
pårkåpums, ja:

a) prasîba nodroßinåt tulkojumu vai divas valodas ir tik apgrütinoßa, ka
attur no brîva mazåkumtautîbu valodu lietojuma kultüras pasåkumos. Tas
ir vårda brîvîbas, SPPPT 27. panta un tiesîbu uz nediskriminéjoßu
attieksmi pårkåpums;

b) prasîba izmantot tulkojumu vai divas valodas pilnîbå neattur no privåtu
kultüras pasåkumu rîkoßanas, taçu rada neértîbas un izmaksas, ar ko
saskaras tikai mazåkumtautîbu pårståvji. Daudzos gadîjumos ßådas
neértîbas var büt tiesîbu uz nediskriminéjoßu attieksmi neievéroßana, pat
ja nav pårkåpta vårda brîvîba un SPPPT 27. pants.

5 .  t a b u l a .  P r i v å t å  i z g l î t î b a
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

Mazåkumtautîbu skolu, kurås måcîbu valoda ir kåda no mazåkumtautîbu
valodåm, izveide un darbîba ir starptautiskajås tiesîbås jau sen atzîtas tiesîbas
un parasti tås ir iek¬autas noteikumos par nediskriminéjoßu attieksmi vai
specifiskos noteikumos par mazåkumtautîbåm. Íîm tiesîbåm ir arî citi aspekti,
pieméram, ßådås måcîbu iestådés iegüto diplomu oficiåla atzîßana. 

4 . 6 .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o j u m s  r e l i © i s k o s  u n
k u l t ü r a s  p a s å k u m o s

Savos reli©iskajos pasåkumos mazåkumtautîbåm ir tiesîbas lietot savu valodu.
Ja valsts iestådes pasludinåtu, ka reli©iskos pasåkumos nav at¬auts lietot mazå-
kumtautîbu valodas, tås pårkåptu vårda brîvîbu, reli©ijas brîvîbu, radîtu diskri-
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Privåtå izglîtîba
un mazåkumtautîbu valodas

∑ Tiesîbas atvért privåtas izglîtîbas iestådes,
kurås måcîbu valoda ir kåda no mazåkumtautîbu
valodåm

∑ Tiesîbas uz to, lai valsts un citas iestådes
(pieméram, universitåtes) atzîtu mazåkumtautîbu
izglîtîbas iestådés iegütos diplomus

∑ Tiesîbas meklét un sañemt privåtu un cita veida
palîdzîbu privåtås mazåkumtautîbu izglîtîbas
nodroßinåßanai

∑ Tiesîbas lügt un sañemt finansiålu un cita veida
atbalstu no valsts iestådém

∑ Tiesîbas apgüt iedzîvotåju vairåkuma / oficiålo
valsts valodu

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ SPPPT 27. pants

∑ Tiesîbas uz izglîtîbu kombinåcijå ar tiesîbåm uz
nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 13. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 34. punkts

∑ Hågas Rekomendåciju 4., 8. un 9. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Hågas Rekomendåciju 10. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Oslo Rekomendåciju 7. rekomendåcija

∑ Hågas Rekomendåciju 10. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 14. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 34. punkts

∑ Hågas Rekomendåciju 12. un 13. rekomendåcija



formå privåtås uzñéméjdarbîbas mér˚iem, saziñå starp darba devéju un viña
darbiniekiem vai uzñéméju un klientu ir vårda brîvîbas pårkåpums.34

Atseviß˚os gadîjumos valsts iestådes var prasît, lai privåtajå uzñéméjdarbîbå
lîdztekus mazåkumtautîbu valodåm tiktu lietota arî oficiålå valsts vai cita
valoda35, ja vien ßåda prasîba neizslédz vai netraucé mazåkumtautîbu valodu
lietoßanu. Pieméram, valsts iestådes var pieprasît, lai nodok¬u iekaséßanas
vajadzîbåm iesniedzamie dokumenti bütu oficiålajå valsts valodå. Ja vien ßåda
prasîba netraucé cilvékiem brîvi lietot arî savu valodu, prasîba iesniedzamos
uzñémuma dokumentus sastådît oficiålajå valsts valodå nav uzskatåma par
vårda brîvîbas pårkåpumu. 

Vél viena joma, kurå mazåkumtautîbu pårståvji var saskarties ar
ierobeΩojumiem, ir saistîta ar nodarbinåtîbu un ieñemamo amatu. Parasti valsts
iestådes nosaka nodarboßanås un privåtås uzñéméjdarbîbas veidus, ar kuriem
var nodarboties tikai tie cilvéki, kuri pietiekami labi pårvalda oficiålo valsts
valodu. Kaut arî zinåma ßådas divvalodîbas pakåpe var büt attaisnojama
noteiktås sabiedrisko pakalpojumu jomås (pieméram, privåtie transporta vai
veselîbas aizsardzîbas pakalpojumu sniedzéji), ßådi ierobeΩojumi tomér var
pårkåpt cilvéka pamattiesîbas, ja tie ir påråk stingri, noståda neizdevîgå situåcijå
daudzus iedzîvotåjus vai var tikt uzskatîti par nepamatotiem un neattais-
nojamiem, jo sasniedzamo mér˚u likumîgums nav samérojams ar lîdzek¬iem ßo
mér˚u sasniegßanai. Citiem vårdiem sakot, ßådi noteikumi, ja to sekas nopietni
ietekmé daudzu iedzîvotåju iespéjas pelnît iztiku, ir tiesîbu uz vienlîdzîgu
attieksmi bez diskriminåcijas valodas vai izcelsmes dé¬ pårkåpums. Pieméram,
prasîba, ka visiem taksometru ßoferiem ir labi jåpårvalda oficiålå valsts valoda,
visticamåk, ir nesamérîga, patva¬îga un lîdz ar to diskriminéjoßa gadîjumos, kad
liela da¬a ßîs valsts iedzîvotåju brîvi nepårvalda oficiålo valsts valodu.

Atseviß˚i dokumenti tießi atzîst tiesîbas lietot mazåkumtautîbas valodu privåtajå
uzñéméjdarbîbå.36

6 .  t a b u l a .  R e l i © i j a ,  k u l t ü r a
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

DaΩkårt valsts iestådes var mé©inåt ierobeΩot mazåkumtautîbu valodu lietojumu
reli©iskos pasåkumos seviß˚i, ja ceremonijåm ir arî civiltiesisks raksturs, kå tas
ir, pieméram, laulîbu ceremoniju gadîjumå. Cilvékiem, kurus attur no
mazåkumtautîbas valodas lietoßanas ßådås situåcijås, ir tiesîbas iesniegt
prasîbu par tabulas labajå ailé uzskaitîto cilvéktiesîbu pårkåpßanu.

4 . 7 .  V a l o d a  p r i v å t å s  u z ñ é m é j d a r b î b a s
u n  n o d a r b i n å t î b a s  j o m å

Mazåkumtautîbu pårståvjiem ir tiesîbas brîvi lietot savu valodu privåtajå
uzñéméjdarbîbå. Valsts iestådes nedrîkst atturét fizisku vai juridisku personu no
viñu izvélétås valodas lietoßanas uzñéméjdarbîbå. Likumdoßana vai
ierobeΩojumi, kas attur no kådas valodas lietoßanas rakstiskå, vizuålå vai audio
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Privåts mazåkumtautîbu valodu lietojums
un reli©iski pasåkumi

∑ Tiesîbas garîdzniekiem vai draudzei reli©iskos
pasåkumos brîvi lietot mazåkumtautîbu valodas

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietoßana civiltiesiskås
ceremonijås (laulîbas utt.)

∑ Tiesîbas lietot mazåkumtautîbu valodu privåtos
kultüras pasåkumos (operå, koncertos, teåtra
izrådés, ielu teåtra uzvedumos utt.)

∑ Nedrîkst büt nepamatotu vai patva¬îgu prasîbu
privåtos kultüras pasåkumos

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Reli©ijas brîvîba (ja valoda ir bütiska reli©isko
rituålu saståvda¬a)

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ SPPPT 27. pants

∑ Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 12. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta
4. apakßpunkts

∑ Oslo Rekomendåciju 4. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 4. un 5. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 12. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. pants



jums aizliegt mazåkumtautîbu valodu lietoßanu privåtu grupu vai organizåciju
sanåksmés vai citos pasåkumos. Íîs tiesîbas ir iek¬autas daudzos dokumentos un
vismaz vienå lîgumå.37

Valsts iestådes var pieprasît, lai privåtu grupu vai organizåciju gråmatvedîba un
citi dokumenti bütu oficiålajå valsts valodå, taçu ßî prasîba nedrîkst büt påråk
apgrütinoßa vai atturét privåtu grupu vai organizåciju sastådît ßo dokumentåciju
arî savå valodå.

Valsts iestådes nedrîkst aizliegt privåtas organizåcijas izveidi vai darbîbu tådé¬,
ka tajå lieto vai tå asociéjas ar kådu no mazåkumtautîbu valodåm, vai atteikties
re©istrét ßådu organizåciju tajos gadîjumos, kad re©istråciju pieprasa likum-
doßana. Íåds aizliegums vai re©istråcijas atteikums pårkåptu tiesîbas uz biedro-
ßanås brîvîbu, ja vien tas nav paredzéts likumå un nav nepiecießams demokrå-
tiskå sabiedrîbå le©itîma mér˚a sasniegßanai. Íîs tiesîbas netießi apstiprina
jaunåkie Eiropas Cilvéktiesîbu tiesas lémumi38, kå arî cilvéktiesîbu un mazå-
kumtautîbu lîgumi.39

Ja nav likuma, kurå ir skaidri noteikti re©istråcijas kritériji, valsts ierédñu vai
ministra atteikums re©istrét mazåkumtautîbas organizåciju vai iejaukßanås
ßådas organizåcijas darbîbå ir Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsar-
dzîbas konvencijas pårkåpums. Tå kå ßådå gadîjumå nepaståv nekådas proce-
suålås garantijas, kas aizsargåtu pret valsts ierédñu rîcîbas brîvîbas patva¬u,
iejaukßanås nevar tikt uzskatîta par noteiktu likumå. Lai gan Eiropas
Cilvéktiesîbu tiesa kådå lietå atsaucås uz reli©ijas brîvîbu, tå arî cita starpå
norådîja, ka ßåda argumentåcija bütu attiecinåma arî uz biedroßanås brîvîbu.
Tådé¬ lingvistisko minoritåßu gadîjumå “ja nepaståv tiesîbu akts, kurå ir skaidri
noteikti re©istråcijas kritériji un nepaståv nekådas procesuålas garantijas pret
valsts ierédñu rîcîbas brîvîbas patva¬u”, ßådå situåcijå büs pårkåpta Konvencijas
11. panta 2. da¬a.

Un visbeidzot, valsts iestådes nedrîkst aizliegt cilvékam ieñemt amatu
nevalstiskås organizåcijås, tostarp politiskås partijås, nepietiekamas oficiålås
valsts valodas prasmes dé¬. Íåda valsts ieståΩu iejaukßanås privåtajå sférå
pårkåpj tiesîbas uz biedroßanås brîvîbu un ir uzskatåma par diskriminåciju, abu
ßo cilvéka pamattiesîbu pårkåpumu.

7 .  t a b u l a .  A r  n o d a r b i n å t î b u  u n  u z ñ é m é j d a r b î b u
s a i s t î t a s  d a r b î b a s  u n  p r i v å t s  m a z å k u m t a u t î b u

v a l o d u  l i e t o j u m s  

Valsts iestådes nedrîkst aizliegt vai pårlieku ierobeΩot mazåkumtautîbu valodu
lietoßanu privåtå uzñéméjdarbîbå. Cilvékiem, kurus attur no mazåkumtautîbu
valodu lietoßanas ßajå jomå, ir tiesîbas iesniegt prasîbu par tabulas labajå ailé
uzskaitîto cilvéktiesîbu pårkåpßanu.

4 . 8 .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o j u m s
p r i v å t å s  o r g a n i z å c i j å s  u n  m a z å k u m t a u t î b u

o r g a n i z å c i j u  r e © i s t r å c i j a  

Privåtåm grupåm vai organizåcijåm, pieméram, kultüras biedrîbåm,
mazåkumtautîbu asociåcijåm utt. savå darbîbå ir tiesîbas lietot mazåkumtautîbu
valodas. Íîs tiesîbas aizsargå starptautiskås tiesîbas un Eiropas Padomes lîgumi,
kas garanté vårda brîvîbu. Ja valsts iestådes mé©ina atturét no mazåkumtautîbas
valodas lietoßanas, ßåda rîcîba ir uzskatåma par diskriminéjoßu, bet lingvistiskas
minoritåtes gadîjumå – par Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un poli-
tiskajåm tiesîbåm 27. panta pårkåpumu. Tåpat klasificéjams arî valsts mé©inå-
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Mazåkumtautîbu valodu lietoßana privåtås
uzñéméjdarbîbas un nodarbinåtîbas jomå

∑ Privåts mazåkumtautîbu valodu lietojums preçu
eti˚etés

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietojums veikalå vai
darba vietå cilvéku privåtajås darbîbås

∑ Mazåkumtautîbu valodu lietojums tirdzniecîbas
materiålos (sludinåjumi, reklåmas materiåli,
plakåti utt.)

∑ Atteikums izsniegt at¬aujas vai aizliegums
nodarboties ar privåtu uzñéméjdarbîbu vai strådåt
kådå profesijå (taksometru ßoferi, juristi,
advokåti, Ωurnålisti, årsti vai medmåsas ar savu
privåtpraksi u.c.), ja atteikuma vai aizlieguma
iemesls ir oficiålås valsts valodas neprasme

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vårda brîvîba

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas
13. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 12. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 4. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 12. rekomendåcija



uztvert årzemju radio un televîzijas pårraides mazåkumtautîbu valodås.
Patiesîbå tießi ßîs tiesîbas ir atzîtas vismaz vienå dokumentå.42

9 .  t a b u l a .  P å r r o b e Ω u  k o n t a k t i
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

8 .  t a b u l a .  P r i v å t a s  o r g a n i z å c i j a s
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

Nevalstiskåm organizåcijåm, kultüras biedrîbåm, politiskajåm partijåm un
citåm tamlîdzîgåm sabiedriskåm grupåm, ja viñas to vélas, ir tiesîbas savå
darbîbå lietot mazåkumtautîbu valodas. Pamatojumu ßîm individuålajåm
tiesîbåm var atrast virkné cilvéka pamattiesîbu, kas jau sen iestrådåtas
starptautiskajås tiesîbås un Eiropas Padomes lîgumos, kå tas redzams zemåk
iek¬autajos pieméros. 

4 . 9 .  P å r r o b e Ω u  k o n t a k t i  u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

Aizvien vairåk Eiropas un starptautiskå lîmeña lîgumos un citos dokumentos
mazåkumtautîbåm ir garantétas tiesîbas saglabåt un kopt savu kultüru, kå arî
saglabåt savu identitåti. Virkne lîgumu såk atzît mazåkumtautîbu tiesîbas veidot
un uzturét brîvus un miermîlîgus pårrobeΩu kontaktus, seviß˚i ar cilvékiem vai
organizåcijåm ar tådu paßu etnisko, kultüras, lingvistisko vai reli©isko identitåti
vai kopîgu kultüras mantojumu.41 Kaut arî sîkåk ßîs tiesîbas nav izklåstîtas, var
uzskatît, ka tås ietver arî cilvéku tiesîbas brîvi, bez valsts ieståΩu iejaukßanås
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Privåts mazåkumtautîbu valodu lietojums
un privåtas organizåcijas

∑ Tiesîbas lietot mazåkumtautîbu valodas
darîjumos, darbå un sanåksmés

∑ Tiesîbas sastådît organizåcijas dokumentus
(sanåksmju protokolus, gråmatvedîbas doku-
mentus u.c.) mazåkumtautîbu valodås un izdot
tajås publikåcijas un broßüras

∑ Tiesîbas ieñemt amatus nevalstiskås organi-
zåcijås, tostarp politiskås partijås, bez lingvis-
tiskiem ierobeΩojumiem, pieméram, oficiålås
valsts valodas prasmes

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vårda brîvîba

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ SPPPT 27. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 13. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta
1. apakßpunkts

∑ Oslo Rekomendåciju 6. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 4. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 12. rekomendåcija

Kontakti ar årzemém
un valodas

∑ Tiesîbas veidot kontaktus ar citu valstu
mazåkumtautîbu organizåcijåm

Tiesîbas sañemt bez nepamatotiem ierobeΩo-
jumiem årvalstu radio un televîzijas pårraides
mazåkumtautîbu valodås

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 17. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 11. rekomendåcija



5 . 1 .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o ß a n a
a d m i n i s t r a t î v å s  u n  v a l s t s  i e s t å d é s .

V i s p å r é j s  i e s k a t s

Ja kådå valstî, re©ionå vai apgabalå ir pietiekams kådas mazåkumtautîbu
valodas lietotåju skaits un koncentråcija, ßîs valodas lietotåjiem ir tiesîbas
pieprasît, lai valsts iestådes noteiktu daudzumu pakalpojumu nodroßinåtu ßajå
valodå.

Pieméram, apgabalos, kuros ir koncentréjußies mazåkumtautîbas valodas
lietotåji, paßvaldîbas iestådém, pieaugot ßîs valodas lietotåju skaitam, aizvien
vairåk pakalpojumu ir jånodroßina ßajå valodå. Ío modeli sauc par “bîdåmås
skalas modeli”, jo tas paredz pakåpenisku virzîbu no zemåkas uz augståku.
Eiropas Harta par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm paredz, ka:

1) plaßi lietotus oficiålos dokumentus un veidlapas izdod minoritåtes
valodå vai valodå, kas nav oficiålå valsts valoda, vai arî divås valodås;

2) iestådes pieñem mutiskus vai rakstiskus iesniegumus minoritåtes
valodå vai valodå, kas nav oficiålå valsts valoda;

3) iestådes pieñem mutiskus vai rakstiskus iesniegumus minoritåtes
valodå vai valodå, kas nav oficiålå valsts valoda un atbild uz tiem ßajå
valodå;

4) pietiekami daudz ierédñu, kas savå darbå saskaras ar apmeklétåjiem,
spéj atbildét minoritåtes valodå vai valodå, kas nav oficiålå valsts valoda;

5) valsts iestådes spéj lietot minoritåtes valodu vai valodu, kas nav
oficiålå valsts valoda savå ikdienas darbå.

Òoti bieΩi lîgumos un citos starptautiskos un Eiropas lîmeña dokumentos ir
ietverta “bîdåmås skalas” formulas koncepcija, lai noteiktu situåcijas, kurås pie
lingvistiskas minoritåtes piederoßåm personåm ir tiesîbas uz to, lai valsts
iestådes pietiekami bieΩi lietotu viñu valodu. Centråleiropas iniciatîvas doku-
menta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 13. pantå ßis kritérijs ir formuléts

5 .  M A Z Å K U M T A U T È B U  V A L O D U  L I E T O Í A N A
V A L S T S  I E S T Å D ‰ S

Noteiktos apståk¬os, pieméram, gadîjumos, kad mazåkumtautîbu valodu
lietotåju skaits vai koncentråcija kådå teritorijå to attaisno, valsts ieståΩu pienå-
kums ir lietot mazåkumtautîbu valodas. Atseviß˚os gadîjumos cilvékiem ir
tiesîbas pieprasît mazåkumtautîbu valodu lietoßanu neatkarîgi no ßîs prasîbas.
Pieméram, jebkuram cilvékam, pret kuru izvirzîta apsüdzîba kriminållietå un
kurß nesaprot valodu, kurå lieta tiek izskatîta, ir tiesîbas, lai viñu nekavéjoties
informétu par apcietinåjuma iemesliem un pret viñu izvirzîtås apsüdzîbas
raksturu un iemesliem viña mazåkumtautîbas valodå. Viñam ir arî tiesîbas
aizståvét sevi savå mazåkumtautîbas valodå. 

Tagad ßîs mazåkumtautîbu tiesîbas ir plaßi atzîtas kå “Eiropas un starptautiskie
standarti”: no juridiskå viedok¬a tås ir iek¬autas divos Eiropas Padomes lîgumos,
Vispåréjå konvencijå par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu un Eiropas Hartå par
re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm. Uz tiesîbåm pieprasît, lai valsts iestådes
lietotu mazåkumtautîbu valodas, ja ßådai prasîbai ir pamatojums un
attaisnojums, atsaucas arî aizvien lielåks skaits Eiropas Padomes, Eiropas
Savienîbas (tagad cieña pret mazåkumtautîbu tiesîbåm ir viens no politiskajiem
kritérijiem, lai jaunas valstis tiktu uzñemtas Eiropas Savienîbå), Eiropas
Droßîbas un sadarbîbas organizåcijas un Apvienoto Nåciju organizåcijas
rezolüciju, deklaråciju un citu dokumentu. Íie dokumenti apstiprina to, ka
lîdzås ßo tiesîbu juridiskajam aspektam, tås ir plaßi atzîtas kå fundamentålas
politiskås saistîbas.

DaΩi eksperti uzskata, ka mazåkumtautîbu valodu lietoßanu valsts iestådés
paredz starptautiskås tiesîbas kå da¬u no tiesîbåm netikt diskriminétam valodas
dé¬, taçu tas vél nav nepårprotami atzîts.43

Specifiskås mazåkumtautîbu tiesîbas pieprasît, lai valsts iestådés lietotu viñu
valodu, ir izklåstîtas nåkamajås noda¬ås ar piemériem, kas paskaidro, kå tießi ßîs
tiesîbas izpauΩas.
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valsts iestådés, ir konkréti pieméri no valstu prakses, ar kuriem var parådît, kad
tas varétu notikt.

Somijå vajadzîgais mazåkumtautîbu valodu lietotåju procents vai skaits, lai pie
zviedru mazåkumtautîbas piederoßajiem cilvékiem bütu tiesîbas pieprasît, lai
valsts iestådés lietotu viñu valodu, ir raksturots ßådi:

Divvalodîgå paßvaldîbå (komünå) pilsoñiem ir tiesîbas, lai paßvaldîbas un
valsts iestådes viñus apkalpotu somu vai zviedru valodå. Dokumenti un
paziñojumi, kas attiecas uz plaßu sabiedrîbas da¬u, iestådém ir jåizdod
abås valodås. Paßvaldîbas iekßéjå darba valoda ir tajå dzîvojoßås
vairåkumtautîbas valoda. Principå valsts iestådém ar paßvaldîbu ir jåsa-
zinås attiecîgås paßvaldîbas galvenajå valodå. Par vienvalodîgu – tikai
zviedriski vai tikai somiski runåjoßu – paßvaldîbu uzskata tad, ja visi tås
iedzîvotåji runå vienå valodå vai ja mazåkumtautîbas valodå runåjoßo
iedzîvotåju skaits nepårsniedz astoñus procentus. Ja mazåkumtautîbas
valodå runåjoßo iedzîvotåju skaits pårsniedz astoñus procentus vai 3000
cilvékus, paßvaldîba ir uzskatåma par divvalodîgu. Divvalodîgu paßval-
dîbu par vienvalodîgu pasludina tikai tad, ja pie mazåkumtautîbas piede-
roßo iedzîvotåju skaits tajå nokrîtas lîdz seßiem procentiem.46

Cits bütisks piemérs ir våcu valodå runåjoßås mazåkumtautîbas situåcija
Trentîno-Alto AdidΩes re©ionå (Dienvidtirolé), kas ietver arî Bolcåno provinci
Itålijå. Saskañå ar îpaßu 1972. gadå pieñemtu likumu våcu valodai, kurå ßajå
re©ionå runå vairåk nekå 300 000 cilvéku, ir tåds pats statuss kå itå¬u valodai.
Våcu valodu var lietot jebkurå saskarsmé ar policistiem un valsts iestådém un
dienestiem, kas darbojas ßajå re©ionå vai kuru pilnvaras nepårsniedz re©iona
lîmeni. Re©iona, provinces un paßvaldîbu sanåksmés var lietot abas valodas.
Visåm administratîvajåm iestådém un to ierédñiem ir prasîba mutiskå un
rakstiskå saziñå lietot apmeklétåja valodu. Bolcåno provincé saskarsmé ar våcu
valodå runåjoßiem iedzîvotåjiem valdîbai pak¬autåm iestådém ir jålieto våcu
valoda. Våcu valodu var lietot arî tieså.

Èpaßs likums nodroßina, ka provincé dzîvojoßajiem våcu valodå runåjoßajiem
iedzîvotåjiem ir tiesîbas uz izglîtîbu no såkumskolas lîdz augståkajai izglîtîbai viñu
dzimtajå valodå. Itå¬u valodu kå otro valodu såk måcît pamatskolas otrajå klasé.

ßådi: “ja kådå apgabalå (…) cilvéku skaits sasniedz ievérojamu lîmeni”.
Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 10. pantå ir
atsauce uz situåcijåm, kad “teritorijås, kuras tradicionåli vai lielå skaitå apdzîvo
nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas, péc ßådu personu lüguma un
gadîjumå, ja ßåds lügums atbilst patiesai nepiecießamîbai, puses apñemas savu
iespéju robeΩås nodroßinåt (…)”. Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai
minoritåßu valodåm 10. pantå ßis princips ir formuléts nedaudz savådåk
“administratîvajos rajonos, kuros (…) iedzîvotåju skaits attaisno lîdzek¬u
pieméroßanu, kuri ir precizéti zemåk, un ñemot vérå ståvokli, kådå atrodas katra
no ßîm valodåm”. Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm
tiesîbåm 13. rekomendåcijå ir atrodams ßåds formuléjums: “kur dzîvo
ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm piederoßu personu un kur ir izteikta
attiecîga vélme”.

Visi ßie pieméri uzskatåmi paråda, ka mazåkumtautîbåm ir noteiktas tiesîbas, uz
kuru pamata tås var iesniegt prasîbu pret valsts iestådém, ja tås nelieto mazå-
kumtautîbu valodas, kad to lietoßana ir attaisnojama vai pamatota. Ja valsts
ieståΩu reakcija nav atbilstoßa, proti, tås neizmanto “bîdåmås skalas” modeli, tas
ir visos ßajos lîgumos un citos dokumentos izklåstîto Eiropas un starptautisko
standartu pårkåpums un diskriminåcija valodas dé¬. To nesen pagaidu lémumå
ir atzinusi Apvienoto Nåciju Cilvéktiesîbu komiteja, nolemjot, ka Namîbijas
valodas politika, kas atzîst tikai ang¬u valodu, rada diskriminåciju valodas dé¬.44

DiemΩél nav iespéjams noteikt, cik lielam ir jåbüt pie mazåkumtautîbåm piede-
roßo cilvéku skaitam vai procentam, lai ßiem cilvékiem bütu tiesîbas pieprasît
mazåkumtautîbu valodu lietoßanu valsts iestådés, jo katra situåcija ir citåda.
Kritériji, péc kuriem nosaka, cik daudz valsts iestådém bütu jålieto mazåkum-
tautîbu valodas vai kådam jåbüt ßo valodu lietotåju skaitam, lai to lietoßanai
bütu attaisnojums, ir atkarîgi no apståk¬iem. Starp svarîgåkajiem kritérijiem var
minét mazåkumtautîbu valodu lietotåju skaitu, pieprasîjumu péc mazåkum-
tautîbu valodu lietoßanas, pie mazåkumtautîbas piederoßo iedzîvotåju koncen-
tråciju kådå teritorijå, lîdzek¬us, ko valsts tam var atvélét, pakalpojumus, kurus
pieprasa sniegt mazåkumtautîbu valodås, kå arî to, cik viegli vai grüti ir atbildét
uz ßådu pieprasîjumu. Var büt arî citi svarîgi apsvérumi.45

Kaut gan nav noteikts, cik lielam jåbüt mazåkumtautîbu valodu lietotåju
procentam vai skaitam, lai viñiem bütu tiesîbas pieprasît savas valodas lietoßanu
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Tas, cik daudz mazåkumtautîbu valodu izmanto kå måcîbu valodu, ir atkarîgs
no konkrétås situåcijas – pieprasîjuma péc måcîbåm mazåkumtautîbu valodå,
måcîbu valodas nozîmîguma, valsts iespéjåm apmierinåt pieprasîjumu u.c.

Ja valsts izglîtîbas sistémå tiek lietota tikai un vienîgi oficiålå valsts valoda un
ja, ñemot vérå apståk¬us, salîdzinåjumå ar påréjiem da¬a iedzîvotåju no tå
nepamatoti cieß, valsts rîcîbu var uzskatît par diskriminéjoßu.

Aizvien lielåkå skaitå lîgumu un citu dokumentu, kas skar mazåkumtautîbu
cilvéktiesîbas, tiek atzîts, ka, ja tam ir pamatojums vai ja tas ir objektîvi
nepiecießams, noteikts skaits priekßmetu valsts skolås ir jåmåca mazåkum-
tautîbas valodå.47

Turklåt visi ßie dokumenti atzîst, ka valsts izglîtîba mazåkumtautîbas valodå
nekådå ziñå nedrîkst izslégt oficiålås valsts valodas vai iedzîvotåju vairåkuma
valodas måcîßanu. Mazåkumtautîbas pårståvjiem ir jåbüt iespéjai pietiekami
labi apgüt oficiålo valsts valodu, jo pretéjå gadîjumå paståv iespéja, ka ma-
zåkumtautîbu pårståvjiem büs mazåkas iespéjas iegüt darbu vai turpinåt izglî-
tîbu un viñi nonåks izolåcijå. Saskañå ar paståvoßajiem cilvéktiesîbu standar-
tiem ßåda rîcîba bütu uzskatåma par diskriminéjoßu politiku. 

Ja mazåkumtautîbu pårståvju skaits ir påråk mazs, lai viñu valodu izmantotu par
måcîbu valodu valsts skolå, viñiem ir tiesîbas vismaz uz to, lai valsts skolå tiktu
måcîta viñu valoda. Íîs tiesîbas atzîst visi iepriekß minétie lîgumi un citi
dokumenti.

Kritériji, péc kuriem noteikt, kad cilvékiem ir iepriekß minétås tiesîbas, ir
diezgan neskaidri. Lîgumå, kurå ßî probléma iztirzåta vissîkåk – Eiropas Hartå
par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm –, teikts vienîgi tas, ka valodas
lietotåju skaitam ir jåbüt “pietiekamam”. No tå var secinåt, ka, ja re©ionå dzîvo
tikai viens vai daΩi mazåkumtautîbas valodå runåjoßi skoléni, viñiem
automåtiski nav tiesîbu uz izglîtîbu valsts skolå viñu valodå. Tomér, ñemot vérå
daudzos starptautiskos un Eiropas tiesîbu aktus, kuros bieΩi minéts valsts
pienåkums aizsargåt un veicinåt mazåkumtautîbu valodu (un kultüru), ß˚iet, ka
fråzes “pietiekams skaits” interpretåcijai ir jåbüt patiesai un elastîgai un, ja
valstij ir pietiekami daudz lîdzek¬u, skolénu skaitam, kas vajadzîgs, lai viñiem
bütu tiesîbas måcîties savå valodå, vajadzétu büt péc iespéjas mazåkam.

Íis pats princips ir spékå arî attiecîbå uz raidorganizåcijåm. Itålijas sabiedriskå
televîzija apméram 11 stundas nedé¬å raida programmas våcu valodå. Itålijas
sabiedriskais radio programmas våcu valodå raida apméram 90 stundas nedé¬å.

Tiesîbas uz to, lai valsts iestådés lietotu mazåkumtautîbas valodu, attiecas uz
visåm valsts ieståΩu darbîbas jomåm, ieskaitot tiesu sistému, policiju, valsts
izglîtîbu un, iespéju robeΩås, sabiedriskås raidorganizåcijas un plaßsaziñas
lîdzek¬us. Íîs cilvéktiesîbas, kas skar mazåkumtautîbas, k¬üst aktuålas jebkurå
jomå, kurå darbojas valsts iestådes vai tåm pak¬autas iestådes. Nåkamajås
noda¬ås apskatîti tie ar mazåkumtautîbu valodu lietoßanu valsts iestådés saistîtie
aspekti, kas mazåkumtautîbåm ir îpaßi aktuåli.

1 0 .  t a b u l a .  V a l s t s  i e s t å d e s
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

5 . 2 .  V a l s t s  i z g l î t î b a  u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

Ja tam ir “attaisnojums” vai “pamatojums” vai ja da¬å teritorijas ir “ievérojams”
vai “pietiekams” skolénu skaits, pie mazåkumtautîbåm piederoßiem cilvékiem
ir tiesîbas, lai noteiktu skaitu priekßmetu valsts skolås måcîtu viñu valodå.
Mazåkumtautîbu valodu lietojums skolås var svårstîties no viena vai diviem
priekßmetiem, ko tajå måca, lîdz mazåkumtautîbu valodai kå måcîbu valodai.
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Mazåkumtautîbu valodu lietoßana
valsts iestådés

∑ Tiesîbas lietot mazåkumtautîbu valodas paßval-
dîbas, re©ionålajos un valsts dienestos un tiesîbas
uz to, lai valsts iestådes apkalpotu iedzîvotåjus
mazåkumtautîbu valodås “proporcionåli” mazå-
kumtautîbu iedzîvotåju skaitam

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 10. pants

∑ Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 13. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 13. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi



lîgumi atzîst, ka kriminålprocesos ikvienam apsüdzétajam ir tiesîbas uz tulka
pakalpojumiem un to, lai visi proceså izmantotie dokumenti tiktu tulkoti viña
valodå, ja viñß nesaprot valodu, kurå notiek process. Tas ir ¬oti skaidri izklåstîts
daΩådu lîgumu noteikumos, kaut vai, pieméram, Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 14. panta 3. punkta (f) apakßpunktå un
Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencijas 6. panta 3. punkta (a)
apakßpunktå.

Lîdz ar to, ja apsüdzétais ir mazåkumtautîbas pårståvis un nesaprot valodu, ko
proceså lieto amatpersonas, valsts iestådém ir jånodroßina, lai tiktu lietota arî
mazåkumtautîbas valoda. Íîs tiesîbas apstiprina virkne starptautisku lémumu,
kas noråda arî uz ßo tiesîbu apjomu un gadîjumiem, kad tås ir spékå, kå arî uz
to ierobeΩojumiem.48

Íîs tiesîbas nav atkarîgas no tådiem “praktiskiem” apsvérumiem kå
mazåkumtautîbas lietotåju skaits vai viñu koncentråcija kådå valsts teritorijå.
Íîs tiesîbas ir piemérojamas, tiklîdz ir konstatéts, ka apsüdzétais nesaprot
proceså lietoto valodu.

Tåpat ikvienam cilvékam ir tiesîbas uz to, lai viñu informétu par aresta un/vai
aizturéßanas iemesliem un pret viñu izvirzîtås apsüdzîbas saturu un iemesliem
valodå, ko viñß saprot. Lai ievérotu ßîs tiesîbas, ßådos gadîjumos saskarsmé ar
mazåkumtautîbas pårståvjiem valsts iestådém ir jålieto mazåkumtautîbas
valoda. Nedz tiesîbas büt informétam savå valodå, nedz tiesîbas uz tulka
pakalpojumiem kriminålprocesos nav atkarîgas no iesaistîto mazåkumtautîbas
valodas lietotåju skaita vai viñu koncentråcijas teritorijå.

Íîs tiesîbas ir plaßi atzîtas starptautiskajås tiesîbås un iek¬autas ¬oti daudzos
starptautiskos un Eiropas Padomes lîgumos un citos dokumentos.49 Eiropas
Cilvéktiesîbu tiesa ir precizéjusi tiesîbu tikt nekavéjoties informétam par
kriminålapsüdzîbas raksturu un iemesliem saturu.50

1 1 .  t a b u l a .  V a l s t s  i z g l î t î b a
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

5 . 3 .  T i e s v e d î b a  u n  a d m i n i s t r a t î v i e  p r o c e s i

Ja teritorijå dzîvo noteikts skaits mazåkumtautîbas pårståvju, viñiem ir tiesîbas
lietot savu valodu saskarsmé ar tiesu varas un valsts pårvaldes ieståΩu
ierédñiem. Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 9. pantå par
ßo “bîdåmås skalas” modeli ir teikts, ka kriminållietås, civillietås un admi-
nistratîvajos procesos cilvékiem ir ßådas tiesîbas, ja “iedzîvotåju skaits (…)
attaisno pasåkumus”. Íådas tiesîbas ir atzîtas arî citos lîgumos un dokumentos.

Ja tiesvedîbå iesaistîtås personas pietiekami labi nepårzina proceså lietoto
valodu, situåciju var raksturot kå valsts atbalstîtu “neizdevîga ståvok¬a” radî-
ßanu. Atseviß˚os gadîjumos cilvéki var büt tik neizdevîgå ståvoklî, ka
mazåkumtautîbas valodas nelietoßana lîdz zinåmai pakåpei ßådos procesos ir
uzskatåma par diskriminåciju. Tas tikai pieråda, ka ir jåizmanto ßim neizde-
vîgajam ståvoklim un valsts resursiem un iespéjåm atbilstoßs “bîdåmås skalas”
modelis. Tiesvedîbas gadîjumå mazåkumtautîbu pårståvju tiesîbas sniedzas
tålåk par ßådåm situåcijåm. Starptautiskås tiesîbas un Eiropas cilvéktiesîbu
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Mazåkumtautîbu
valodas

∑ Tiesîbas uz to, lai, ja ir pietiekams skolénu
skaits un pieprasîjums, mazåkumtautîbas valoda
bütu iek¬auta valsts skolas måcîbu programmå

∑ Tiesîbas uz to, lai, ja ir noteikts mazåkum-
tautîbas valodå runåjoßo skolénu skaits un
pieprasîjums, mazåkumtautîbas valoda bütu
måcîbu valoda valsts skolås 

∑ Tiesîbas papildus mazåkumtautîbas valodai,
kurå notiek måcîbas, apgüt iedzîvotåju vairåkuma
vai oficiålo valsts valodu

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 14. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 8. pants

∑ ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm,
kuras pieder pie nacionålajåm vai etniskajåm,
reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém, 4.
pants

∑ Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 17. pants

∑ EDSO Konferences par cilvéka dimensiju
Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 34. punkts

∑ Hågas rekomendåciju 11. lîdz 16. rekomendåcija



Kå minéts iepriekß, attiecîbå uz privåtu vietvårdu lietojumu mazåkumtautîbåm
ir tiesîbas uz to, lai valsts iestådes lietotu toponîmus, ielu un pilsétu nosaukumus
un vietvårdus viñu valodå, ja to attaisno “ßîs valodas lietotåju skaits”. Virkné
lîgumu un citu dokumentu atzîst ßådu mazåkumtautîbu valodu lietojumu valsts
iestådés par likumîgu “Eiropas un starptautisko standartu”.52

Ja valsts iestådes atsakås lietot vai atzît personvårdus mazåkumtautîbu valodås
vai ja tås lieto tikai oficiålos vietvårdus iedzîvotåju vairåkuma valodå vai
oficiålajå valsts valodå, un ja tam nav pamatojuma, tås pårkåpj starptautiskajås
tiesîbås garantéto diskriminåcijas aizliegumu. Jebkurå no abiem minétajiem
gadîjumiem, dodot priekßroku vienai valodai, valsts iestådes liedz cilvékiem
“güt labumu un izmantot priekßrocîbas vai privilé©ijas”, uz kuråm viñiem ir
tiesîbas. Tas, vai valsts rîcîba ir uzskatåma par diskriminéjoßu, ir atkarîgs no tå,
vai mazåkumtautîbas valodas nelietoßanai ir likumîgs iemesls, un no tå, vai ßåda
prakse ir samérîga ar mér˚iem un ietekmi, ko tå atståj uz cilvékiem.

Par vårdiem un uzvårdiem ir pilnîgi skaidrs un vairåkumå dokumentu un
lémumu ir atzîts, ka aizliegumu cilvékiem saskarsmé ar valsts institücijåm lietot
vårdu vai uzvårdu savå valodå neattaisno nekådi likumîgi mér˚i vai praktiski
apsvérumi. Attiecîbå uz vietvårdiem situåcija ir nedaudz sareΩ©îtåka. Praktisku
apsvérumu dé¬ valsts nevar izpildît visu mazåkumtautîbu grupu prasîbas. Tomér
no iepriekß minétajiem dokumentiem izriet, ka, ja kådå teritorijå ir augsta
mazåkumtautîbas pårståvju koncentråcija vai ievérojama teritorijas iedzîvotåju
da¬a saståv no mazåkumtautîbas pårståvjiem, valsts iestådém nav nedz finan-
siålu, nedz kådu citu iemeslu nenorådît, pieméram, vietu un ielu nosaukumus kå
mazåkumtautîbas, tå oficiålajå valsts valodå. Íådås situåcijås atteikßanås lietot
mazåkumtautîbas valodu liedz vienai da¬ai iedzîvotåju izmantot priekßrocîbas
un privilé©ijas, kas ir påréjiem iedzîvotåjiem, un ir uzskatåma par nepamatotu
vai neattaisnojamu un lîdz ar to diskriminéjoßu.

1 2 .  t a b u l a .  M a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s  t i e s v e d î b å
u n  a d m i n i s t r a t î v a j o s  p r o c e s o s

5 . 4 .  O f i c i å l a  p e r s o n v å r d u  u n  v i e t v å r d u  l i e t o ß a n a

Cilvékam ir tiesîbas uz to, lai valsts iestådes atzîtu un lietotu viña vårdu un
uzvårdu arî tad, ja tas ir mazåkumtautîbas valodå. Íîs tiesîbas plaßi atzîst lîgumi
un citi dokumenti.51 Oslo Rekomendåciju “Par mazåkumtautîbu lingvistiskåm
tiesîbåm” 1. rekomendåcijå ßîs tiesîbas ir formulétas ßådi:

1. Pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm ir tiesîbas lietot savu
personas vårdu savå valodå, atbilstoßi savåm tradîcijåm un valodnie-
ciskajåm sistémåm. Tas jåatzîst oficiålå lîmenî un attiecîgi jålieto arî
valsts iestådés.
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Mazåkumtautîbu
valodas

∑ Ja cilvéks nesaprot kriminålproceså lietoto
valodu, viñam ir tiesîbas, lai process un visi ar to
saistîtie dokumenti tiktu tulkoti

∑ Ja cilvéks nesaprot valsts ieståΩu lietoto valodu,
viñam ir tiesîbas uz informåciju par aresta vai
aizturéßanas iemesliem un apsüdzîbas saturu viña
mazåkumtautîbas valodå

∑ Cilvékam ir tiesîbas proporcionåli mazåkum-
tautîbas lietotåju skaitam un pieprasîjumam ties-
vedîbå vai lîdzîga rakstura juridiskos procesos
lietot mazåkumtautîbas valodu

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ SPPPT 14. panta 3. punkta f apakßpunkts

∑ Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsar-
dzîbas konvencijas 6. panta 3. punkta a apakß-
punkts

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. panta 3. punkts

∑ Oslo Rekomendåciju 17. rekomendåcija

∑ SPPPT 14. panta 3. punkta a apakßpunkts

∑ Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsar-
dzîbas konvencijas 5. panta 2. punkts

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. panta 3. punkts

∑ Oslo Rekomendåciju 17. rekomendåcija

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 9. pants

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Oslo Rekomendåciju 18. un 19. rekomendåcija



Íîs tiesîbas ir iek¬autas lîgumos un saistîbås, ko uzliek virkne citu dokumentu.53

1 4 .  t a b u l a .  S a b i e d r i s k i e  p l a ß s a z i ñ a s  l î d z e k ¬ i  u n
m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

5 . 6 .  P o l i t i s k å s  n o r i s e s ,  v é l é ß a n u  p r o c e s s
u n  o f i c i å l a  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d u  l i e t o ß a n a

Mazåkumtautîbu pårståvjiem nedrîkst liegt kandidét uz paßvaldîbas, re©ionåla
vai valsts lîmeña politiskiem amatiem vai ieñemt tos tikai tådé¬, ka viñi nespéj
izpildît valodas prasmes prasîbas. Likums vai citas normas, kas liedz kandidét
uz vélétiem amatiem vai ieñemt tos tikai tådé¬, ka cilvéks nerunå oficiålajå
valsts valodå, vairåkumå gadîjumu ir uzskatåms par nepamatotu ierobeΩojumu
un tådu starptautisko tiesîbu un Eiropas Padomes lîgumu garantétu cilvéka
pamattiesîbu kå tiesîbu uz nediskriminéjoßu attieksmi un/vai balsstiesîbu un
tiesîbu tikt ievélétam pårkåpumu. Brîvs un demokråtisks véléßanu process, kurå
var piedalîties ikviens pilsonis, ir ¬oti svarîgs, tådé¬ valsts ieståΩu uzspiesti, ar
valsts valodas zinåßanu saistîti ierobeΩojumi, kas no ßî procesa var izstumt
mazåkumtautîbu pårståvjus, ir ¬oti smags pårkåpums. 

Vél kådas ar véléßanu procesu un valodu saistîtas mazåkumtautîbu tiesîbas ir
tiesîbas uz to, lai viñiem netiktu liegtas balsstiesîbas oficiålås valsts valodas

1 3 .  t a b u l a .  P e r s o n v å r d u  u n  v i e t v å r d u  l i e t o ß a n a
m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d å s  u n  ß å d u  p e r s o n v å r d u

u n  v i e t v å r d u  a t z î ß a n a

5 . 5 .  S a b i e d r i s k i e  p l a ß s a z i ñ a s  l î d z e k ¬ i
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s

Mazåkumtautîbu pårståvjiem ir tiesîbas uz to, lai sabiedriskajos plaßsaziñas
lîdzek¬os ar valsts kapitåla da¬u tiktu lietota viñu valoda atbilstîgi “bîdåmås
skalas” principam, tas ir, proporcionåli ßîs valodas lietotåju skaitam. Tas
attiecas uz visiem plaßsaziñas lîdzek¬iem ar valsts kapitåla da¬u – radio,
televîziju, presi un elektroniskajiem plaßsaziñas lîdzek¬iem.

Íîs mazåkumtautîbu tiesîbas ir diezgan specifiskas un papildus ietver tiesîbas uz
nediskriminéjoßu attieksmi. Ja valsts iestådes kontrolé, vada vai finansé kådu no
plaßsaziñas lîdzek¬iem, tas ir jådara tå, lai nerastos diskriminåcija. Íådos
sabiedriskajos plaßsaziñas lîdzek¬os mazåkumtautîbåm atvélétajam laikam un
lîdzek¬iem ir jåbüt vismaz proporcionåliem mazåkumtautîbu iedzîvotåju skaitam.
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Tiesîbas uz to, lai valsts iestådes
lietotu mazåkumtautîbu valodas

∑ Tiesîbas uz to, lai vårdu vai uzvårdu
mazåkumtautîbu valodås lietotu un atzîtu valsts
iestådes

∑ Tiesîbas uz to, lai valsts iestådes lietotu un atzîtu
vietvårdus (ielu, pilsétu u.c. nosaukumus)
mazåkumtautîbu valodås

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 11. pants

∑ ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm, kuras
pieder pie nacionålajåm vai etniskajåm, reli©is-
kajåm un lingvistiskajåm minoritåtém, 2. pants

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Oslo Rekomendåciju 1. rekomendåcija

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 10. panta 2. punkta g apakßpunkts

∑ Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 14. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 3. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

Mazåkumtautîbu valodu lietoßana sabiedriskajos
plaßsaziñas lîdzek¬os (presé, radio, TV)

∑ Tiesîbas uz to, lai mazåkumtautîbas valodas
lietojums sabiedriskajos plaßsaziñas lîdzek¬os
bütu samérîgs ar mazåkumtautîbas pårståvju
skaitu un pieprasîjumu

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 9. un 10. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 11. panta 1. punkts

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm,
kuras pieder pie nacionålajåm vai etniskajåm,
reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém, 1.
pants

∑ Oslo Rekomendåciju 9. rekomendåcija



Politisko partiju re©istråcija valsts iestådés ir administratîva darbîba. Ja ir daudz
mazåkumtautîbas pårståvju vai liela viñu koncentråcija noteiktå teritorijå,
mazåkumtautîbas valodas nelietoßanai valsts iestådés lîdz zinåmai pakåpei nav
nedz pamatojuma, nedz attaisnojuma. Tas nozîmé, ka vajadzîbas gadîjumå, lai
to rîcîba nebütu diskriminéjoßa, re©istréjot politiskås partijas, un citås ar
véléßanu procesu saistîtås darbîbås valsts iestådém ir jålieto mazåkumtautîbas
valoda atbilstîgi “bîdåmås skalas” modelim. 

Visbeidzot mazåkumtautîbu pårståvjiem ir tiesîbas lietot savu mazåkumtautîbas
valodu vélétås valsts iestådés (komünas, paßvaldîbas, vietéjås vai re©iona u.c.
likumdevéja iestådés), taçu no Eiropas Cilvéktiesîbu tiesas iepriekßéjiem
lémumiem57 izriet, ka ne visås situåcijås ßîs tiesîbas ir spékå.

Lai cilvékiem bütu tiesîbas lietot savu mazåkumtautîbas valodu vélétås iestådés,
ir jåbüt ievérojamam, nozîmîgam vai pietiekamam ßîs valodas lietotåju skaitam.
Pieméram, ja ievérojams skaits paßvaldîbas iedzîvotåju pieder pie mazåkum-
tautîbas, aizliegumam vélétai amatpersonai vai sabiedrîbas pårståvim ßîs
paßvaldîbas sanåksmé lietot mazåkumtautîbas valodu vai mé©inåjumam viñu
atturét no mazåkumtautîbas valodas lietoßanas nav nedz attaisnojuma, nedz
pamatojuma. Saskañå ar “bîdåmås skalas” mode¬a uzsvérto nediskriminåcijas
principu, Vispåréjo konvenciju par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu un Eiropas
re©ionålo vai minoritåßu valodu hartu, ja netiek rea©éts uz to, ka mazåkum-
tautîbas pårståvji tiek izstumti vai tiek nostådîti neizdevîgåkå ståvoklî, kå arî, ja
netiek rasta iespéja lietot mazåkumtautîbas valodu situåcijås, kad tas ir praktiski
un tehniski iespéjams, ir cilvéktiesîbu pårkåpums. To apstiprina virkne speci-
fisku normu, kurås ßîs tiesîbas ir atzîtas, pieméram, Oslo Rekomendåciju 15.
rekomendåcija par Mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm, kurå teikts:

Re©ionos un apvidos, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm
piederoßu personu, valstij jåveic pasåkumi, lai nodroßinåtu ievélétajiem
re©ionålo vai vietéjo varas struktüru pårståvjiem iespéju lietot savu
mazåkumtautîbas valodu darbîbås, kas saistîtas ar ßîm struktüråm.

Tå kå politiskåm norisém demokråtiskå sabiedrîbå ir årkårtîgi liela nozîme, no
starptautiskajåm tiesîbåm un Eiropas Padomes lîgumiem var secinåt, ka
politiskajåm institücijåm ir jåbüt elastîgåkåm un jårod iespéja bieΩi at¬aut

nezinåßanas dé¬. Ja cilvékam tiek liegtas balsstiesîbas tådé¬, ka viñß pietiekami
labi nezina oficiålo valsts vai kådu citu noteiktu valodu, tas ir uzskatåms par
nepamatotu balsstiesîbu ierobeΩojumu, kas ir pretrunå ar lîgumos54 izklåstîtajåm
tiesîbåm un atbilst starptautiskajås tiesîbås iek¬autajiem diskriminåcijas valodas
dé¬ kritérijiem, jo ßådå veidå cilvékiem, kas labi zina tikai mazåkumtautîbas
valodu vai vispår zina tikai vienu – mazåkumtautîbas valodu, tiek liegtas
balsstiesîbas.55

Oficiålajiem véléßanu materiåliem, bi¬eteniem, kå arî ar pirmsvéléßanu un
véléßanu procesu saistîtiem valsts ieståΩu pasåkumiem, ja vien tam ir pama-
tojums, tas ir, ja ir pietiekams vai ievérojams mazåkumtautîbas valodas lietotåju
skaits, ir jåbüt pieejamiem arî mazåkumtautîbas valodå. Ío principu sargå
daΩådi lîgumi un citi noteikumi, kas attiecas uz valsts ierédñu administratîvo
darbîbu un “bîdåmås skalas” modeli.

Íeit ir svarîgi saprast, ka ßîs tiesîbas skar nevis cilvéka individuålo rîcîbu, bet gan
valsts ieståΩu darbîbu. Attiecîbå uz privåtåm darbîbåm vårda brîvîba un citas ßeit
minétås tiesîbas garanté cilvéka “tiesîbas lietot valodu”, taçu gadîjumå, ja no
valsts iestådém tiek prasîts ar véléßanåm saistîtås darbîbås lietot mazåkumtautîbas
valodu, tås skar valsts ieståΩu darbîbu un to sniegtos pakalpojumus un vairs nav
uzskatåmas par privåto sféru reglamentéjoßåm tiesîbåm.

Virkné Eiropas lémumu ir uzsvérta ßî bütiskå atß˚irîba un norådîts, ka nedz
vårda brîvîba, nedz Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas konven-
cijas normas par diskriminåcijas novérßanu negaranté tiesîbas oficiålos ar
véléßanu procesu saistîtos pasåkumos lietot jebkuru mazåkumtautîbas valodu.
Pieméram, Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa ir norådîjusi, ka valsts iestådém nav
viennozîmîgs pienåkums re©istrét politiskås partijas, ja pieteikums ir sastådîts
mazåkumtautîbas valodå.56

Íis Eiropas Cilvéktiesîbu tiesas lémums, iespéjams, bütu bijis citåds, ja tai bütu
bijis jåñem vérå Vispåréjå konvencija par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu,
Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu harta vai pat Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 26. panta vai Cilvéktiesîbu un pamat-
brîvîbu aizsardzîbas konvencijas 12. protokola noteikumi par diskriminåcijas
novérßanu. 
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5 . 7 .  P i l s o n î b a ,  v a l o d a s  p r a s m e s  p r a s î b a s
u n  m a z å k u m t a u t î b u  p å r s t å v j u  n e i e k ¬ a u ß a n a

Íobrîd starptautiskås tiesîbas neparedz vispåréjas un automåtiskas tiesîbas uz
kådas valsts pilsonîbu. Taçu tåpat kå citås valsts ieståΩu darbîbas jomås, ja
valdîba pieß˚ir kådus “atvieglojumus” vai “privilé©ijas”, tas ir jådara nedis-
kriminéjoßå veidå. Citiem vårdiem sakot, ja valdîba ir pieñémusi lémumu
pilsonîbu pieß˚irt naturalizåcijas procesa vai kådas citas procedüras rezultåtå,
tai ir jåievéro starptautiski atzîtås cilvéka pamattiesîbas.

Valstîm ir tiesîbas iek¬aut naturalizåcijas proceså valodas prasmes prasîbas, jo
lémums par pilsonîbas pieß˚irßanu vai nepieß˚irßanu ir attiecîgås valsts
kompetencé. Taçu, tå kå starptautisko tiesîbu garantétajås cilvéka pamattiesîbås
ietilpst arî tiesîbas uz vienlîdzîgu un nediskriminéjoßu attieksmi, tås ir
jårespekté arî, izvirzot valodas prasmes prasîbas pilsonîbas ieguvei. Ja ar
valodas prasmi (kå arî ar piederîbu kådai reli©ijai vai rasei) saistîtås prasîbas
pilsonîbas iegüßanai konkrétajå situåcijå ir neobjektîvas vai nepamatotas, tås ir
uzskatåmas par starptautisko tiesîbu (konkrétåk, Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 26. panta) pårkåpumu. 

Pilsonîbas jautåjums ir îpaßi svarîgs mazåkumtautîbåm un to tiesîbåm, jo,
liedzot lielam skaitam iedzîvotåju iespéju iegüt pilsonîbu, daΩas valstis plaßåm
iedzîvotåju grupåm ir atñémußas virkni daΩådu tiesîbu un privilé©iju.
1935. gadå Våcijå tika pieñemti Nirnbergas likumi, kuru rezultåtå ebreju

mazåkumtautîbas valodas lietoßanu, lai tiktu cienîtas mazåkumtautîbu tiesîbas
un nodroßinåta mazåkumtautîbu pårståvju lîdzdalîba politiskajås norisés.58

1 3 .  t a b u l a .  V é l é ß a n u  p r o c e s s
u n  m a z å k u m t a u t î b u  v a l o d a s
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Mazåkumtautîbu
valodas

∑ Tiesîbas kandidét uz vélétu amatu un tikt
ievélétam bez diskriminåcijas uz valodas pamata

∑ Balsstiesîbu neierobeΩoßana uz valodas pamata

∑ Tiesîbas uz to, lai proporcionåli mazåkum-
tautîbas valodas lietotåju skaitam un piepra-
sîjumam mazåkumtautîbas valodu lietotu valsts
un paßvaldîbas ieståΩu véléßanu proceså (véléßanu
materiåli, bi¬eteni u.c.)

∑ Tiesîbas uz to, lai oficiåli tiktu re©istréta un
véléßanu komisiju ierédñi atzîtu politisku partiju
vai organizåciju, kurå lieto mazåkumtautîbas
valodu

∑ Tiesîbas lietot mazåkumtautîbas valodu vélétås
iestådés (pilsétu domés, paßvaldîbu, re©ionålajås,
valsts padomés u.c.), ja ir pietiekami liels ßîs
valodas lietotåju skaits un pieprasîjums péc tås
lietoßanas

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ SPPPT 25. panta b punkts (kopå ar 2. pantu)

∑ Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas 1. protokola 3. pants (kopå ar
Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas 14. pantu)

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ SPPPT 25. panta b punkts (kopå ar 2. pantu)

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas 1. protokola 3. pants (kopå ar
Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas 14. pantu)

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. pants

∑ Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu
valodåm 10. pants

∑ Centråleiropas Iniciatîvas dokumenta par mazå-
kumtautîbu aizsardzîbu 13. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 13. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

∑ Biedroßanås brîvîba

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. pants

∑ Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas
10. pants

∑ Centråleiropas Iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu aizsardzîbu 13. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 13. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi

Mazåkumtautîbu
valodas

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 10. pants

∑ Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas
10. pants

∑ Centråleiropas Iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu aizsardzîbu 13. pants

∑ Oslo Rekomendåciju 15. rekomendåcija

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi



1 4 .  t a b u l a .  T i e s î b a s  u z  p i l s o n î b u
u n  m a z å k u m t a u t î b a s

tautîbas iedzîvotåji zaudéja pilsonîbu un k¬uva par tådiem kå zemåkas kårtas
iedzîvotåjiem. Bijußås Zairas austrumu da¬å plosås konflikts, kas galvenokårt
izcélås tådé¬, ka daudzskaitlîgai etniskås mazåkumtautîbas kopienai, kura ßajå
teritorijå dzîvo jau apméram gadsimtu, tika atñemta pilsonîba. 

Ar prasîbåm zinåt oficiålo valsts valodu vai kådu citu valodu valsts var
apgrütinåt naturalizåcijas procesu mazåkumtautîbu pårståvjiem vai izstumt
viñus no tå pavisam. Mazåkumtautîbas pårståvji, kas ne seviß˚i labi prot oficiålo
valsts valodu vai neprot to vispår, var nespét pårvarét ßo naturalizåcijas prasîbu
ß˚érsli un iegüt pilsonîbu. 

Vairåki starptautiski lémumi59 apstiprina, ka ar valodas prasmi saistîtas
naturalizåcijas prasîbas var büt “nepamatotas” un lîdz ar to diskriminéjoßas, ja
tås neatbilst “specifiskajiem konkrétås sabiedrîbas apståk¬iem”. Tåda
naturalizåcijas politika, kas dod skaidri izteiktu priekßroku personåm ar
oficiålås valsts valodas zinåßanåm, parasti tomér nav uzskatåma par
nediskriminåcijas principa pårkåpumu. Taçu, ja ievérojams skaits valstî
dzîvojoßo personu pieder pie mazåkumtautîbas, atseviß˚us naturalizåcijas
likumus, ja tie neñem vérå valsts sociålo, vésturisko un demogråfisko realitåti,
var uzskatît par tådiem, kas “darbojas vakuumå”, un lîdz ar to nepamatotiem.

Ja naturalizéties var tikai tie iedzîvotåji, kas ¬oti labi pårvalda oficiålo valsts
valodu, un ja, pieméram, 30 vai 20 procenti no valsts iedzîvotåjiem pieder pie
mazåkumtautîbas, ßådu naturalizåcijas politiku var uzskatît par diskriminéjoßu.
Íådå situåcijå par nediskriminéjoßu var uzskatît tådu naturalizåcijas politiku,
kas ¬auj iegüt pilsonîbu, zinot vienu no divåm valstî visvairåk runåtajåm
valodåm. Íådai praksei ir pamats un attaisnojums, ja mazåkumtautîbas valodå
runå pietiekami daudz valsts iedzîvotåju, un tådå vai citådå veidå tå tiek plaßi
izmantota lielåkajå da¬å demokråtisko valstu, pieméram, Kanådå, Íveicé,
Apvienotajå Karalisté u.c.
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Pilsonîba un valodas
prasmes prasîbas

∑ Tiesîbas uz to, lai netiktu liegta iespéja iegüt
pilsonîbu neobjektîvu un nepamatotu valodas
prasmes prasîbu dé¬

Cilvéktiesîbu garantijas,
kas aizsargå tiesîbas

∑ Tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi valodas
dé¬ (SPPPT 26. pants un Cilvéktiesîbu un pamat-
brîvîbu aizsardzîbas konvencijas 12. protokola 1.
pants)



iespéjams, ßis aspekts ir vél svarîgåks, cilvékiem, kas tiesas ce¬å vélas panåkt,
lai valdîbas pildîtu savas starptautiskås saistîbas, vienmér ir jåbüt gataviem
vérsties starptautiskås iestådés, ja savå valstî viñiem to panåkt nav izdevies.

Starptautisko mehånismu izmantoßana nozîmé to, ka, lai sasniegtu starptautisko
lîmeni, cilvékiem lielåkoties nåkas pavadît vairåkus gadus, kamér lieta tiek
izskatîta daΩådås valsts tiesu instancés. Taçu, pieméram, vérßanås ANO
Cilvéktiesîbu komitejå vai Eiropas Cilvéktiesîbu tieså faktiski var dot vislie-
låkås cerîbas panåkt labvélîgu lémumu. Turklåt neatsaukßanås uz starptautisko
tiesîbu normåm var büt nopietna k¬üda – vairåkumå gadîjumå cilvékiem ir
jåizmanto visas “iekßéjo mehånismu” sniegtås iespéjas un tikai tad viñiem tiek
at¬auts izmantot starptautiskos mehånismus. Tas nozîmé, ka såkumå viñiem ir
jåmé©ina panåkt savas lietas izskatîßanu valsts tiesås. Ja cilvéki nepårliecina
valsts tiesas par savåm tiesîbåm, pieméram, ja viñi nemin, ka ir pårkåptas viñu
tiesîbas uz nediskriminéjoßu attieksmi vai SPPPT 27. pantå ietvertås tiesîbas,
tad ne ANO Cilvéktiesîbu komiteja, ne Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa ßo lietu pat
neizskatîs, jo, ja valsts tiesås nav formuléts ßo tiesîbu pårkåpßanas fakts, tas
automåtiski nozîmé, ka viñi nav izmantojußi savas valsts tiesiskås aizsardzîbas
lîdzek¬us. Íådå gadîjumå vél paståv iespéja, ka valsts tiesas varétu atrisinåt
jautåjumu par labu ßim cilvékam.

Vienîgais izñémums ir situåcijas, kad ir pilnîgi skaidri redzams, ka ßåda efektîva
tiesiskå aizsardzîbas lîdzek¬a nav, pieméram, gadîjumos, kad nav likumu, uz
kuru pamata cilvéks var iesniegt savu lietu tieså. Tå ir gadîjumos, kad valsts
tiesîbu sistémå vårda brîvîba netiek atzîta par tiesîbåm. Lîdz ar to cilvékam nav
iespéjams pieprasît ßo tiesîbu ievéroßanu vai pieprasît kompensåciju un viñß var
vérsties tießi Eiropas Cilvéktiesîbu tieså vai ANO Cilvéktiesîbu komitejå. Bet
pat ßajos gadîjumos cilvékiem ir jåpieråda, ka viñu rîcîbå nav bijußi nekådi
tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬i.

Rezuméjot var teikt, ka cilvékiem, kas iesniedz prasîbu tieså, nolükå panåkt, lai
valdîba ievéro viñu mazåkumtautîbu tiesîbas, tam ir jågatavojas.

1. Jånoskaidro visas tiesîbas, ko paredz starptautiskie, EDSO un Eiropas
Padomes lîgumi un dokumenti.

6 .  T I E S I S K Å S  A I Z S A R D Z È B A S  L È D Z E K Ò I
U N  M E H Å N I S M I  M A Z Å K U M T A U T È B U  T I E S È B U
P Å R K Å P U M A  G A D È J U M Å  

Cilvékiem, kas uzskata, ka netiek ievérotas viñu tiesîbas, ir iespéjams güt
tiesîbu aktos paredzéto aizsardzîbu. Íajå izdevumå tiek aplükotas cilvéktiesîbas.
Valdîbåm, kas ratificéjußas attiecîgo lîgumu60, ir juridiskas saistîbas ßîs tiesîbas
ievérot. Atkarîbå no konkrétås valsts tiesîbu sistémas paståv iespéja iesniegt
prasîbu tieså un panåkt personai labvélîgu tiesas spriedumu.

Íajå ziñå Eiropas valstu tiesîbu sistémas ir atß˚irîgas. DaΩås valstîs
starptautiskie lîgumi un tajos izklåstîtås mazåkumtautîbu tiesîbas ir tießi
piemérojamas tülît péc ßo lîgumu ratifikåcijas, un citås valstîs ßie tiesîbu akti var
pat aizståt spékå esoßos valsts likumus. Íådås valstîs cilvéku rîcîbå ir vispusîga
viñu tiesîbu juridiskå aizsardzîba, jo viñiem ir iespéjams tießi iesniegt prasîbu
savas valsts tieså, un tiesas lémums var büt vérsts pret valdîbas pieñemtu likumu
vai rîcîbu, kas pårkåpj viñu tiesîbas. 

Tomér ne visås Eiropas valstîs ir ßåda sistéma. Atseviß˚os gadîjumos lîgumi,
kuros iek¬auti noteikumi par mazåkumtautîbu cilvéktiesîbu aizsardzîbu, nav
tießi piemérojami. Tas nozîmé, ka, lai gan valdîbåm ir pienåkums ievérot
starptautisko tiesîbu normas, kuras tås ir pieñémußas, ratificéjot lîgumu, kå arî
tås tiesîbas, ko uzskata par “starptautisko paraΩu tiesîbu” da¬u, ßîs tiesîbas
nek¬üst par valsts likumdoßanas saståvda¬u un negaranté iedzîvotåjiem tiesîbas
uz to tießu izmantoßanu tiesås.

Ja mazåkumtautîbu cilvéktiesîbas attiecîgajå valstî nav tießi piemérojamas, tad
personåm, kas nolemj iesniegt prasîbu tieså, ir jåpårliecinås, vai viñu juristi
izmanto visus tiesîbu instrumentus, kas ir viñiem labvélîgi, tostarp ratificéto
lîgumu normas, kas nav k¬uvußas par da¬u no valsts tiesîbu sistémas. Íådi
rîkoties ir svarîgi divu iemeslu dé¬. Pirmkårt, ja mazåkumtautîbu cilvéktiesîbas
nav k¬uvußas par valsts tiesîbu sistémas saståvda¬u, ßîs tiesîbas var büt
piemérojamas netießi, jo, piemérojot spékå esoßos valsts likumus, tiesneßu
pienåkums ir ñemt véra valsts starptautiskås saistîbas. Íådå gadîjumå ßîs
starptautiskås saistîbas (kopå ar spékå esoßajiem likumiem) var pamudinåt
tiesneßus pasludinåt spriedumu par labu mazåkumtautîbu tiesîbåm. Otrkårt, un,
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Visbeidzot, cilvékiem ir jåatceras, ka lietas iesniegßana tieså nav vienîgå iespéja.
BieΩi ir labåkas iespéjas. Vienmér jåmé©ina vienoties ar valsts iestådém par
mierizlîgumu. Valsts iestådes bieΩi vien maldîgi uzskata, ka tås darbojas saskañå
ar starptautiskajiem un Eiropas standartiem. Pacietîga lobéßana, diskusijas,
informåcijas apmaiña un pat valsts ieståΩu amatpersonu izglîtoßana daΩkårt var
büt tikpat iedarbîga un ir létåka un mazåk antagonistiska nekå lietas iesniegßana
tieså vai pat starptautiskå institücijå un daΩådu juridisko argumentu konfrontåcija.

Citiem vårdiem sakot, mazåkumtautîbu pårståvjiem ir jåapsver sava situåcija un
jåizstrådå straté©ija, kurå ñemti vérå gan îstermiña, gan ilgtermiña mér˚i.
Miermîlîga sadarbîba, iecietîba un elastîgums ir jåveido tå, lai ne tikai panåktu
mazåkumtautîbu tiesîbu ievéroßanu, bet arî izvairîtos no valdîbas un iedzîvotåju
vairåkuma naidîgas attieksmes.

6 . 1 .  E i r o p a s  C i l v é k t i e s î b u  t i e s a

Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa61 var pieñemt südzîbas no cilvékiem, kas uzskata, ka
ir pårkåptas viñu Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas kon-
vencijas un tås protokolu garantétås tiesîbas. 

Ja jüsu valsts ir ratificéjusi konvenciju62 un pårkåpusi kådu no ßîm pamat-
tiesîbåm, jüs varat vérsties Eiropas Cilvéktiesîbu tieså. Tiesa var izskatît tikai
tås lietas, kas ir saistîtas ar konvencijå un tås protokolos iek¬autajåm tiesîbåm.
Tå nav valsts tiesu apelåcijas tiesa un nevar anulét vai grozît valsts tiesu
spriedumus. Tiesa iesniegumus drîkst pieñemt tikai tad, ja jüsu valsts ir
ratificéjusi lîgumu, un izskatît tikai tås lietas, kuru pamatå ir notikumi péc
ratifikåcijas.

Tiesa var izskatît tikai iesniegumus par jautåjumiem, kuri ir valsts ieståΩu
kompetencé (likumdoßana, valsts pårvalde, tiesas utt.). Tiesa neizskata prasîbas,
kas vérstas pret privåtpersonåm vai privåtåm iestådém.

Kå jau iepriekß minéts, pirms lietas iesniegßanas Eiropas Cilvéktiesîbu tieså, ir
jåizmanto visi valstî pieejamie tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬i. Tas nozîmé lietas
iesniegßanu augståkajå nacionålajå tiesu instancé, kas var izskatît ßåda veida
prasîbas. 

2. Jåkonsultéjas ar mazåkumtautîbu organizåcijåm vai citåm iein-
teresétajåm nevalstiskajåm organizåcijåm, lai noskaidrotu, kuras no ßîm
tiesîbåm tiek aizskartas. Lielåkajai da¬ai ßådu ieståΩu ir informåcija vai
sadarbîba, kas cilvékam var palîdzét. DaΩas no iestådém ir uzskaitîtas
gråmatas pielikumå.

3. Jånoskaidro, kurus lîgumus valsts ir ratificéjusi un kuri lîguma
noteikumi ir spékå (ne vienmér visås valstîs ståjas spékå visas lîguma
da¬as). Íajå jautåjumå var nåkties lügt palîdzîbu juristam, ekspertam vai
nevalstiskai organizåcijai.

4. Vérßoties tieså, jåprasa saviem juristiem izmantot visus argumentus –
izmantot valsts likumus par mazåkumtautîbu tiesîbåm un citåm ßajå
gråmatå izklåstîtajåm cilvéktiesîbåm. Izmantojamas arî visas starptau-
tiskås tiesîbas, ja vien tåm ir kaut neliels sakars ar ßo lietu. Juristi, kas
nepårzina starptautiskås tiesîbas, var teikt, ka tas nav vajadzîgs. Ne¬aujiet
sevi pierunåt. Ja tieså netiks minéta kaut vai tikai viena no starptautisko
tiesîbu atzîtajåm cilvéktiesîbåm, jüs to nevarésiet izmantot, vélåk
vérßoties pie starptautiskajiem mehånismiem. 

5. Jåbüt gatavam izmantot valsts tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬us. Òoti
iespéjams, ka lieta savas valsts tieså tiks zaudéta, bet jåpatur pråtå, ka
paliek iespéja vérsties starptautiskå lîmenî un ka lietas iztiesåßana bieΩi
vien ilgst vairåkus gadus. 

Nåkamajås apakßnoda¬ås ir uzskaitîti konkréti starptautiskie tiesiskas aizsar-
dzîbas lîdzek¬i, kas Eiropå ir pieejami cilvékiem, kuru tiesîbas ir pårkåptas.
Visspécîgåkais no tiem – lîdzeklis, ko nodroßina Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa,
kuras pieñemtie spriedumi ir juridiski saistoßi, taçu Eiropas cilvéktiesîbu
konvencijas noteikumi ir ¬oti vispårîgi un neattiecas uz mazåkumtautîbåm kå
tådåm. Daudz specifiskåki mazåkumtautîbu jautåjumos ir divi citi lîgumi –
Vispåréjå konvencija par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu, Eiropas Hartas par
re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm. DiemΩél ßo lîgumu îstenoßanas mehå-
nisms ir ¬oti våjß un tie neparedz indivîdiem nekådus tiesiskås aizsardzîbas
lîdzek¬us.
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Ja jüsu südzîbu büs iespéjams re©istrét kå iesniegumu, sekretariåts nosütîs jums
oficiålu dokumentu, kuru aizpildot jüs varésiet nosütît oficiålu iesniegumu. Kad
jüs ßo dokumentu büsiet aizpildîjis un nosütîjis, lieta tiks nodota tiesai.

Sekretariåts jüs informés par jüsu lietas virzîbu. Såkuma stadijå viss process
norisinås rakstveidå. Ja vien tas ir iespéjams, izmantojiet jurista pakalpojumus.
Tålåkås procesa stadijås, ja jüsu lîdzek¬i ne¬aus jums izmantot jurista
pakalpojumus, jüs büsiet tiesîgs sañemt juridisku palîdzîbu.

6 . 2 .  A N O  C i l v é k t i e s î b u  k o m i t e j a

Tå vietå, lai iesniegtu südzîbu Eiropas Cilvéktiesîbu tieså, cilvéki var dot
priekßroku tiesîbåm un mehånismam, kas ir pieejami saskañå ar Starptautisko
paktu par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm.

Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm paredzétais
mehånisms ietver ANO Cilvéktiesîbu komiteju, kas atß˚irîbå no Eiropas
Cilvéktiesîbu tiesas nav tiesa. Kaut arî Komitejas lémumus pasludina daΩi no
pasaulé atzîtåkajiem ekspertiem, tie nav juridiski saistoßi spriedumi. Tomér
praksé vairåkums valstu rîkojas saskañå ar Komitejas lémumiem. No otras
puses, cilvéki bieΩi vien dod priekßroku Starptautiskajam paktam par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm, jo tajå ir konkréti noteikumi, kas atzîst
daΩas mazåkumtautîbu tiesîbas, precîzåk, tå 27. pants, kå arî vispårîgs
diskriminåcijas aizliegums, kas vél pavisam nesen nebija ietverts Eiropas
Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencijå un tås protokolos.63

ANO Cilvéktiesîbu komiteja var izskatît tikai tos iesniegumus, kas skar valstis,
kuras ir parakstîjußas fakultatîvo protokolu, kas paredz cilvékiem tiesîbas
iesniegt südzîbas pret attiecîgo valsti.64 Iesniegumi jåiesniedz personai, kas
uzskata, ka valsts ir pårkåpusi viña tiesîbas, vai ßådas personas pårståvim.

Südzîbu nevar izskatît, ja ßo paßu lietu jau skata kådå citå starptautiskå proceså.
Komiteja lietas izskatîßanu var såkt tikai tad, ja ir izsmelti visi attiecîgajå valstî
pieejamie tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬i. 

Lietu var iesniegt Eiropas Cilvéktiesîbu tieså seßu méneßu laikå péc valsts
attiecîgås augståkås instances tiesas vai citas kompetentas iestådes lémuma
pasludinåßanas. Ja prasîba ir saistîta ar tiesas spriedumu vai tiesas piespriestu
sodu, ßis periods såkas no pédéjå apelåcijas procesa gaitå pasludinåtå tiesas
sprieduma, nevis no pédéjå atteikuma lietu izskatît atkårtoti. Ja seßu méneßu
laikå nav iesniegta sîkåk pamatota südzîba, Tiesa lietu izskatît nevar. 

Ja jüs esat nolémis lietu virzît tålåk, ir jånosüta véstule ar zemåk minéto
informåciju Tiesas sekretariåtam uz ßådu adresi:

Registrar
European Court of Human Rights
Council of Europe
F-67075 STRABOURG CEDEX
FRANCE

Véstulé jåbüt ßådai informåcijai:

a) îss südzîbas kopsavilkums;

b) norådiet, kura no Konvencijas garantétajåm tiesîbåm, jüsupråt, ir
pårkåpta;

c) norådiet, kådus tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬us jüs esat izmantojis;

d) uzskaitiet visus oficiålos jüsu lietas sakarå pieñemtos lémumus,
norådot katra lémuma pieñemßanas datumu, tiesu vai citu kompetentu
iestådi, kas lémumu pieñémusi, un îsi raksturojiet lémumu;

e) pievienojiet véstulei lémumu kopijas (nosütiet tikai kopijas, nevis
dokumentu ori©inålus, jo dokumenti netiek atdoti).

Jüs sañemsiet atbildi no sekretariåta, kurß var jums lügt iesniegt papildu
informåciju vai dokumentus, vai sîkåk izskaidrot südzîbas bütîbu. Jüs varat arî
sañemt informåciju par to, kå Konvencija interpretéta citos lîdzîgos gadîjumos.
Ja atklåsies, ka ir kådi ß˚érß¬i jüsu südzîbai, jüs par to informés.
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5) iesniegumå minétais pårkåpums nedrîkst büt iesniegts izskatîßanai citå
starptautiskå izmekléßanas vai strîdu atrisinåßanas iestådé;

6) pirms iesnieguma jåbüt izsmeltiem visiem attiecîgajå valstî
pieejamajiem efektîviem tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬iem.

Ja iesniegums atbilst visiem ßiem nosacîjumiem, tas iesniedzams:

The Human Rights Committee
C/o Centre for Human Rights
United Nations` Office
8-14 avenue de la Paix
1211 Geneve 10, SWITZERLAND
Tel. +41 22-917-9000
Fax. +41 22-917-9016

Cilvéktiesîbu komitejai nosütåma iesnieguma paraugs ir iek¬auts pielikumå.

6 . 3 .  B a l t i j a s  j ü r a s  v a l s t u  p a d o m e s
d e m o k r å t i s k o  i n s t i t ü c i j u  u n  c i l v é k t i e s î b u ,

t o  s k a i t å  p i e  m a z å k u m t a u t î b å m
p i e d e r o ß u  p e r s o n u  t i e s î b u ,  k o m i s i j a  

Cilvékiem, kas dzîvo Baltijas jüras valstu padomes65 dalîbvalstî, ir tiesîbas
vérsties ar iesniegumu pie Baltijas jüras valstu padomes komisåra, ja viñi
uzskata, ka dalîbvalsts ir pårkåpusi kådu no viñu cilvéktiesîbåm. Ja atklåjas, ka
pårkåptas starptautiski atzîtas mazåkumtautîbu cilvéktiesîbas, Komisija var
sniegt ieteikumus un ierosinåjumus attiecîgo valstu valdîbåm, taçu atß˚irîbå no
Eiropas Cilvéktiesîbu tiesas lémumiem, ßie ieteikumi nav juridiski saistoßi.
Tomér Baltijas jüras valstu padomes valstîs tie ir nozîmîgi un var pårliecinåt
valdîbas mainît savu politiku vai rîcîbu.

Komisårs var izskatît südzîbas par tådu ANO un Eiropas Padomes cilvéktiesîbu
konvenciju kå Vispåréjås konvencijas un Eiropas Hartas, ka arî citu starptautiski
atzîtu cilvéktiesîbu dokumentu pårkåpumiem. 

Pirms tiek pieñemts lémums par to, vai iesniegums ir pieñemams izskatîßanai,
iesniedzéjam vai attiecîgajai valstij var lügt papildu informåciju vai komentårus,
kuru iesniegßanai var noteikt termiñu. Ja ßajå posmå valstij ir kådi argumenti,
südzîbas iesniedzéjs sañem ßo komentåru kopiju.

Tiklîdz iesniegums ir atzîts par pieñemamu izskatîßanai, Komiteja lüdz
iesaistîto valsti izskaidrot problémas bütîbu un norådît, vai kaut kas ir darîts, lai
to atrisinåtu. Valstij atbilde ir jåiesniedz seßu méneßu laikå. Tad südzîbas
iesniedzéjam ir iespéja komentét valsts atbildi. Péc tam Komiteja paziño savu
galîgo viedokli un nosüta to kå valstij, tå südzîbas iesniedzéjam.

Komitejas atzinumu – viedokli par iesniegumu, kurß atzîts par pieñemamu
izskatîßanai un rüpîgi izskatîts péc bütîbas, vai arî lémumu, kas atzîst
iesniegumu par nepieñemamu, dara zinåmu sabiedrîbai tülît péc sanåksmes,
kurå atzinums pieñemts.

Parasti lietas atzîßanai par pieñemamu vai nepieñemamu izskatîßanai ir
vajadzîgi 12 lîdz 18 méneßi. Lietas izskatîßana péc bütîbas atkarîbå no tå, cik
åtri Komitejai nepiecießamo informåciju iesniedz valstis un iesnieguma autori,
var ilgt gadu vai pat divus.

Komiteja neveic neatkarîgu izmekléßanu, tå tikai izskata visu rakstisko
informåciju, ko iesniegußas iesaistîtås puses.

Pirms rakstît iesniegumu ANO Cilvéktiesîbu komitejai, jåpatur pråtå, ka:

1) iesniegumå jåbüt fiksétam iespéjamam SPPPT minéto cilvéktiesîbu
pårkåpumam;

2) iesniegumam jåbüt rakstiski noformétam;

3) iesniegums jåiesniedz südzîbas autoram vai viña pilnvarotam
pårståvim;

4) iesniegums nedrîkst büt anonîms;
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6 . 4 .  V i s p å r é j å  k o n v e n c i j a  p a r
n a c i o n å l o  m i n o r i t å ß u  a i z s a r d z î b u

Vispåréjai konvencijai nav savu südzîbu iesniegßanas mehånismu, tåpat nav arî
kådas konkrétas tiesas vai komitejas, kas pasludina spriedumus vai pieñem
lémumus, kå tas ir Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencijas un
Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm gadîjumå.
Valstîm, kas ratificéjußas Vispåréjo konvenciju, ir starptautiskajås tiesîbås
nostiprinåtas saistîbas ievérot un ieviest Vispåréjå konvencijå izklåstîtås tiesîbas
un rîkoties saskañå ar tåm. Cilvékiem tomér ir ¬oti maz iespéju rîkoties, ja
iestådes ßîs tiesîbas pårkåpj.66 

Konvencijas ievéroßanas uzraudzîba balstås uz valstu ziñojumu izskatîßanu.
Galvenå Vispåréjås konvencijas ievéroßanas uzraudzîbas ieståde ir Ministru
komiteja, kurai palîdz 1998. gadå izveidotå neatkarîgo ekspertu Konsultatîvå
komiteja. Konsultatîvå komiteja sniedz viedok¬us par Vispåréjas konvencijas
ievießanu valstîs, kas to ratificéjußas. Íie viedok¬i tiek iesniegti Ministru
komitejai izskatîßanai. Ministru komiteja izdara secinåjumus un vajadzîbas
gadîjumå sniedz rekomendåcijas konkrétåm valstîm. Ja vien Ministru komiteja
nepieñem citådu lémumu, Konsultatîvås komitejas viedok¬i ir jådara pieejami
sabiedrîbai vienlaikus ar Ministru komitejas secinåjumu un rekomendåciju
publiskoßanu. Konsultatîvå komiteja sagatavo viedokli par katru no valstîm, kas
ratificéjusi Vispåréjo konvenciju. 

Pamatojoties uz Vispåréjo konvenciju, cilvékiem nav iespéjams iesniegt
südzîbu vai vérsties tieså. Viñi var vienîgi iesniegt informåciju ekspertu
Konsultatîvajai komitejai, kura ßo un citu informåciju var izmantot savå darbå.
Tomér nedz Konsultatîvå komiteja, nedz Ministru komiteja, kas ir tießi atbildîga
par Vispåréjås konvencijas ievießanas valstîs uzraudzîbu, atseviß˚os gadîjumos
vai lietås neiejaucas. Vispåréjå konvencija viñiem ßådas pilnvaras nav devusi.

Neraugoties uz ßiem trükumiem salîdzinåjumå ar Eiropas Cilvéktiesîbu tiesu un
ANO Cilvéktiesîbu komiteju, kas pårkåpumu gadîjumå var pieñemt lémumu vai
spriedumu, Vispåréjås konvencijas izmantoßana südzîbås par cilvéktiesîbu
neievéroßanu var izrådîties noderîga. 

Komisårs südzîbu neizskata, ja tå ir iesniegta valsts tieså, ombudam vai citai
lîdzîgai institücijai un gaida tås lémumu. Südzîbas ir konfidenciålas, taçu ar jüsu
piekrißanu Komisårs, visticamåk, jüsu lietas sakarå sazinåsies ar jüsu valsts
iestådém. Anonîmas südzîbas netiek izskatîtas, taçu cilvéki var pieprasît, lai
saziñå ar viñu valsts iestådém viñu vårds netiktu izpausts.

Ja jüsu lieta ir tåda, ko Komisårs var izskatît, viñß såks våkt informåciju par
attiecîgajåm jüsu valsts iestådém. Ja procesa beigås Komisårs büs nonåcis pie
atziñas, ka ir noticis jüsu cilvéktiesîbu pårkåpums, viñß sniegs ieteikumus par
problémas risinåßanu jüsu valsts valdîbai. Viñß var sniegt arî ieteikumus par to,
kå no ßådåm situåcijåm izvairîties nåkotné.

Südzîbu var rakstît jebkurå no Baltijas jüras valstu padomes dalîbvalstu valodåm
vai ang¬u valodå un iesniegt sekretariåtå. Véstulé jåbüt ßådai informåcijai:

1) jüsu vårdam un uzvårdam;

2) iestådei, pret kuru vérsta jüsu südzîba, un südzîbas iemesliem;

3) notikumiem vai problémåm, par kuråm jüs vélaties iesniegt südzîbu;

4) ja tas ir iespéjams, oficiålu véstu¬u vai dokumentu, kas ir saistîtas ar
jüsu südzîbu, kopijåm;

5) ja tas ir iespéjams, to valsts ieståΩu, par kuråm jüs iesniedzat südzîbu,
re©istråcijas numuram.

Südzîbas var sütît uz ßådu adresi:

CBBS Commissioner
Amagertorv 14
Post box 1165
DK-1010 Copenhagen K
DENMARK
Tel. + 45 3391 2288
Fax. +45 3391 2296
E-pasts: mail@cbbs-commissioner.org
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6 . 5 .  E i r o p a s  H a r t a  p a r  r e © i o n å l a j å m
v a i  m i n o r i t å ß u  v a l o d å m

Tåpat kå ar Vispåréjo konvenciju valstîm, kas ratificéjußas Eiropas Hartu par
re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm, ir juridiskas saistîbas ievérot ßajå lîgumå
izklåstîtås tiesîbas.68 Tomér ßo lîgumu ir ratificéjußas tikai daΩu valstu valdîbas,
turklåt, lai noteiktu, vai ir noticis tiesîbu pårkåpums, cilvékiem ir rüpîgi jåizpéta,
vai viñu valsts attiecîgos lîguma noteikumus ir akceptéjusi.

Saskañå ar Vispåréjo konvenciju cilvéki var iesniegt informåciju Konsul-
tatîvajai komitejai, bet Eiropas Harta ßådas iespéjas neparedz. Íådu informåciju
var iesniegt vienîgi Eiropas Hartas ekspertu Konsultatîvås komitejas pétåmajå
valstî oficiåli re©istrétas “iestådes un asociåcijas”, kas teorétiski ne¬auj
cilvékiem individuåli iesniegt informåciju par Eiropas Hartå garantéto tiesîbu
pårkåpumiem tießi komitejai.

Íådai pieejai, kad iestådém ir vairåk iespéju nekå atseviß˚åm personåm, ir
vairåki iemesli. Vispåréjå konvencijå, SPPPT un Eiropas Cilvéktiesîbu un
pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencijå runa ir par cilvékiem un viñu tiesîbåm,
savukårt Eiropas Hartas uzmanîbas centrå ir nevis cilvéks, bet valoda. Tå
negaranté tiesîbas atseviß˚åm personåm, bet raugås, lai tiktu saglabåtas un
lietotas Eiropas re©ionu vai mazåkumtautîbu valodas. Lîdz ar to galvenå rüpe
ßajå gadîjumå ir nevis par cilvékiem, bet gan to, kå valdîbas izturas pret ßîm
valodåm.

Taçu ßådas atß˚irîbas pieejå ir drîzåk iluzoras nekå reålas. Cilvéki to paßu
informåciju tik un tå var iesniegt “oficiåli re©istrétåm” savas valsts mazåkum-
tautîbu vai cilvéktiesîbu organizåcijåm, kas savukårt ßo informåciju virza tålåk
uz Konsultatîvo ekspertu komiteju. 

Tåpat ka Vispåréjås konvencijas gadîjumå cilvékiem nevajadzétu Eiropas
Hartas mehånismu uztvert kå sistému, kas var palîdzét atrisinåt viñu individuålo
problému. Konsultatîvås ekspertu komitejas vai Ministru komitejas mandåts
gluΩi vienkårßi to neparedz. Eiropas Hartas informatîvos mehånismus cilvékiem
drîzåk vajadzétu uztvert kå ilgtermiña “lobéßanas un izglîtoßanas” pasåkumus,
ar kuru palîdzîbu uzlabot valdîbu attieksmi pret mazåkumtautîbu tiesîbåm un
panåkt labåku ßo tiesîbu aizsardzîbu. 

Jåpatur pråtå divas iespéjas. Vispåréjo konvenciju var izmantot kopå ar Eiropas
Cilvéktiesîbu tiesas vai ANO Cilvéktiesîbu komitejas pasåkumiem:67

1) no juridiskå viedok¬a cilvéki var nacionålås tiesås iesniegt prasîbas
par to, ka ir pårkåptas starptautiskås saistîbas, ko uzliek Vispåréjå
konvencija;
2) informåciju par pårkåpumiem var iesniegt Vispåréjås konvencijas
Konsultatîvajai komitejai (tås sekretariåtå), sütot uz ßådu adresi:
Council of Europe
Directorate General of Human Rights – DG II
Secretariat of the Framework Convention for the Protection of National
Minorities and of the DH–MIN
F – 67075 Strasbourg Cedex, FRANCE
Telefons: +33 (0) 3 88 41 29 63
Fakss: +33 (0) 3 88 41 27 93

Vél labåk, ja ßo informåciju cilvéki iesniedz nevis paßi, bet ar savas valsts
nevalstisko organizåciju starpniecîbu. Konsultatîvo komiteju interesé, kå valsts
kopumå ievéro Vispåréjås konvencijas aizsargåtås tiesîbas, un informåciju par
tipiskiem vai atkårtotiem mazåkumtautîbu tiesîbu pårkåpumiem vislabåk var
iegüt no nevalstiskåm organizåcijåm. Turklåt Konsultatîvås komitejas mandåts
¬auj tai, gatavojot viedok¬us, iegüt informåciju par mazåkumtautîbu ståvokli,
sasaucot sanåksmes ar valdîbu, sabiedrîbas un nevalstisko organizåciju pårståvju
piedalîßanos. Nav skaidrs, vai Konsultatîvajai komitejai ir tiesîbas strådåt ar
atseviß˚åm personåm. Konsultatîvås komitejas viedok¬i parasti tiek darîti zinåmi
sabiedrîbai.

Lîdz ar to Konsultatîvås komitejas uzdevums ir izskatît valstu iesniegtos
ziñojumus, savåkt un analizét informåciju un tad izstrådåt viedokli par katru no
valstîm. Íie viedok¬i tiek iesniegti Ministru komitejai, kas tos izskata un pieñem
secinåjumus par to, kå valsts pilda savas saistîbas un aizsargå Vispåréjå
konvencijå ietvertås mazåkumtautîbu tiesîbas.
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Cilvéktiesîbu komisåra uzdevumos ietilpst izglîtot sabiedrîbu dalîbvalstîs par
cilvéktiesîbu jautåjumiem un vairot izpratni par ßiem jautåjumiem, identificét
iespéjamos trükumus dalîbvalstu tiesîbu aktos un praksé, kas skar cilvéktiesîbu
ievéroßanu, kå arî veicinåt cilvéktiesîbu efektîvu respektéßanu un pilnîgu
îstenoßanu, kå to paredz vairåki Eiropas Padomes dokumenti.

Taçu komisårs nav pielîdzinåms tiesu iestådei un nevar pieñemt individuålas
südzîbas. Tådé¬ viñß nevar izpildît lügumus ne virzît individuålas südzîbas uz
valstu vai starptautiskåm tiesåm, ne Eiropas Padomes dalîbvalstu valsts
pårvaldes iestådém. Taçu, pamatojoties uz individuålåm südzîbåm, viñß var
izdarît secinåjumus un veikt vispårîga rakstura pasåkumus. 

Lai gan komisårs nevar pieñemt individuålas südzîbas, viñß var rîkoties
gadîjumos, ja ir sañémis informåciju par vispårîgiem Eiropas Padomes lîgumu
garantéto cilvéktiesîbu aizsardzîbas aspektiem. Íådu informåciju un prasîbas
Komisåram var iesniegt valstu valdîbas un parlamenti, valstu ombudi un
tamlîdzîgas instances, kå arî atseviß˚as personas un organizåcijas. 

Komisårs var arî sniegt konsultåcijas un informåciju par cilvéktiesîbu
aizsardzîbu un cilvéktiesîbu pårkåpumu novérßanu.

Katru gadu Komisårs iesniedz ziñojumu par savu darbu Eiropas Padomes
Ministru komitejai un Parlamentårajai asamblejai un ñem vérå ßo ieståΩu
paustos viedok¬us par viña darbu. Komisårs var sniegt arî ieteikumus, sastådît
atzinumus un ziñojumus par jebkuru viña kompetencé ietilpstoßu jautåjumu.

Komisåra adrese:

Office of the Commissioner for Human Rights
Council of Europe
F–67075 STRASBOURG CEDEX
FRANCE
Fakss: 33 (0) 3 90 21 50 53
E-pasts: commissioner.humanrights@coe.int

Lîdz ar to Eiropas Harta ir izmantojama kopå ar citiem mehånismiem, kuriem ir
tießåka ietekme uz atseviß˚iem cilvékiem. Cilvékiem vajadzétu griezties ar
iesniegumu Eiropas Cilvéktiesîbu tieså vai ANO Cilvéktiesîbu komitejå,
vienlaikus izmantojot Eiropas Hartas un/vai Vispåréjås konvencijas infor-
matîvos mehånismus kå da¬u no straté©ijas, lai izbeigtu cilvéku tiesîbu
pårkåpßanu, panåktu grozîjumus likumdoßanå un izmaiñas valdîbas attieksmé
pret mazåkumtautîbåm.

Tåpat kå Vispåréjås konvencijas gadîjumå katrai valstij, kas ratificéjusi Eiropas
Hartu, ik péc trim gadiem ir jåiesniedz ziñojums. Ekspertu konsultatîvå
komiteja izskata ßos valstu ziñojumus un citu informåciju, ko iesniegußas
oficiåli re©istrétas iestådes un asociåcijas. Tad komiteja sagatavo ziñojumu par
valsts paveikto Eiropas Hartas ievießanå. Ío ziñojumu kopå ar attiecîgo valstu
komentåriem iesniedz Ministru komitejai. Ministru komiteja izlemj, vai ßie
ziñojumi ir publicéjami.

Oficiåli re©istrétas iestådes un asociåcijas informåciju par to, kå valdîbas pilda
Eiropas Hartas uzliktås saistîbas, kå arî pieprasîjumus izskaidrot Konsultatîvås
komitejas darbîbas principus var sütît uz ßådu adresi:

Regina Jensdottir
Administrator
European Charter for Regional or Minority Languages
Council of Europe
Strasbourg CEDEX 67075, FRANCE
Telefons: + 33 3 88 41 22 25
Fakss: + 33 3 88 41 27 84
E-pasts: regina.jensdottir@coe.int

6 . 6 .  E i r o p a s  P a d o m e s  c i l v é k t i e s î b u  k o m i s å r s

Lai popularizétu cilvéktiesîbu jédzienu un nodroßinåtu pilnîgu ßo tiesîbu
ievéroßanu visås Eiropas Padomes dalîbvalstîs, nesen tika izveidots Eiropas
Padomes cilvéktiesîbu komisåra birojs.
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uzdevums ir laikus brîdinåt par saspîléjumiem, kas ir saistîti ar mazåkumtautîbu
jautåjumiem, kuru gadîjumå pietiek tikai ar to, ka par tiem brîdina, bet kuri, péc
Augstå komisåra domåm, var påraugt konfliktå, kas plosås EDSO zonå.

Ja netiek ievéroti starptautiskie un Eiropas standarti, tostarp cilvéka dimensijas
aspekts, Augstais komisårs pieprasa, lai attiecîgås valsts valdîba grozîtu
likumdoßanu un mainîtu rîcîbu, jo visas EDSO dalîbvalstis ir atzinußas, ka
stabilitåti un konfliktu novérßanas centienus bieΩi vien apdraud nepietiekama
mazåkumtautîbu tiesîbu ievéroßana. Augstais komisårs nav nedz mazåkumtautîbu
“aizbildnis”, nedz “ombuds”, drîzåk viñß ir diplomåts, kas risina sarunas ar valstu
valdîbåm, lai rastu iespéjas ievérot mazåkumtautîbu tiesîbas un tådéjådi novérst
konfliktus. Jåuzsver, ka Augstais komisårs neieståjas par atseviß˚åm mazåkum-
tautîbåm, bet gan risina ar mazåkumtautîbåm saistîtus jautåjumus un viña biroja
uzdevums ir nevis tießi aizsargåt mazåkumtautîbas, bet novérst etniskus
konfliktus un saspîléjumus. Turklåt EDSO ir atzinusi, ka, lai Augstais komisårs
varétu pienåcîgi veikt vidutåja lomu, viñam jebkurå situåcijå ir jåsaglabå
objektivitåte un neitralitåte. No vienas puses, var ß˚ist, ka ßî institücija ir våja, jo
tå nesniedz mazåkumtautîbu pårståvjiem tiesîbas vérsties tajå ar lügumu izskatît
viñu tiesîbas. No otras puses, tas ir labs politiskais un diplomåtiskais ierocis, jo
daΩådåm EDSO institücijåm izdarot spiedienu uz valstu valdîbåm un pieprasot
ievérot mazåkumtautîbu tiesîbas, ir iespéjams panåkt, ka valdîbas izdara
grozîjumus likumdoßanå un maina savas politiskås nostådnes.

Turklåt dodoties misijås un piedaloties sarunås ar valstu valdîbåm, Augstå
komisåra birojs våc informåciju par attieksmi pret mazåkumtautîbåm un to, kå
valstis ievéro cilvéka dimensijas straté©iju un pilda daΩådås juridiskås saistîbas,
kas skar mazåkumtautîbu tiesîbas. Augstå komisåra birojs péta situåciju daΩådås
valstîs un piedåvå juridiskås konsultåcijas par to, ko tad îsti paredz daΩådi
starptautiskie un Eiropas mazåkumtautîbu tiesîbu standarti. Augstais komisårs
var arî sniegt ieteikumus par to, kå valdîbai vajadzétu mainît likumdoßanu vai
politiku, lai tå rîkotos atbilstoßi ßiem standartiem.

Augstais komisårs aktîvi uzrauga mazåkumtautîbu ståvokli daudzås Eiropas
valstîs.69 Viñß ne tikai rîko seminårus, publicé ziñojumus un informatîvos
materiålus, sniedz ieteikumus valdîbåm un risina sarunas ar tåm, bet arî ir såcis
vairåkus specifiskus projektus izglîtîbas, uzraudzîbas, juridiskås palîdzîbas un
organizåciju veidoßanas jomå.

6 . 7 .  E D S O  m e h å n i s m i  u n  i n s t i t ü c i j a s

Eiropas Droßîbas un sadarbîbas organizåcijai (agråk Droßîbas un sadarbîbas
apspriedei) ir bijusi nozîmîga loma jautåjumos par mazåkumtautîbu tiesîbåm.
Lielå mérå tas ir saiståms ar apståkli, ka daudzi konflikti Eiropå bijußi un ir
saistîti ar reålu vai ß˚ietamu mazåkumtautîbu grupu diskriminåciju.

Tådéjådi EDSO tika iesaistîta tå sauktajå cilvéka dimensijå, kuras kompetencé
ietilpst nodroßinåt pilnîgu cilvéktiesîbu ievéroßanu, stiprinåt likumu varu un
veicinåt demokråtijas principu ievéroßanu. Galvenais dokuments, kurå
atrodamas atsauces uz mazåkumtautîbu tiesîbåm, ir 1990. gada EDSO
Konferences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokuments, taçu
cilvéka dimensijas jédziena saknes ir atrodamas jau Helsinku nobeiguma aktå.
No ßî brîΩa cilvéktiesîbas, tostarp mazåkumtautîbu tiesîbas, no atseviß˚u valstu
iekßpolitiska jautåjuma k¬uva par visu EDSO dalîbvalstu kopéju atbildîbu. 

Lai îstenotu cilvéka dimensijas pasåkumus, tostarp tos, kuru mér˚is ir skaidråk
definét, labåk izprast un ievérot mazåkumtautîbu tiesîbas, lîdz 1990. gadu
såkumam EDSO bija izveidojusi vairåkus mehånismus un institücijas. 

6 . 7 . 1 .  A u g s t a i s  k o m i s å r s
m a z å k u m t a u t î b u  j a u t å j u m o s

Galvenå EDSO institücija, kas nodarbojas ar mazåkumtautîbu jautåjumiem, ir
Augstais komisårs mazåkumtautîbu jautåjumos. Augstå komisåra mandåtå
ietilpst indentificét un laikus novérst etniskus saspîléjumus, kas var apdraudét
EDSO valstu mieru, stabilitåti un savstarpéjås draudzîgås attiecîbas. Tå kå
mazåkumtautîbu jautåjumiem ßajå aspektå ir liela nozîme, pédéjo desmit gadu
laikå Augstå komisåra birojam ir nåcies nopietni iesaistîties daudzås Centrålås
un Austrumeiropas valstîs. 

Augstå komisåra birojs nenodarbojas ar individuålu problému risinåßanu un tå
darbîbas uzsvars nav likts uz mazåkumtautîbu tiesîbåm kå tådåm. Tå mandåtå
ietilpst konfliktu novérßana un droßîbas uzlaboßana Eiropå. Íî iemesla dé¬
Augstå komisåra birojs nepilda mazåkumtautîbu ombuda pienåkumus un
neizmeklé atseviß˚us cilvéktiesîbu pårkåpumus. Drîzåk Augstå komisåra
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6 . 7 . 3 .  C i l v é k a  d i m e n s i j a s  m e h å n i s m i

EDSO ir divi mehånismi, ar kuriem var ieviest daΩådos dokumentus, kas satur
dalîbvalstu paziñojumus par cilvéka dimensiju. Pirmais ir Vînes mehånisms, kas
galvenokårt paredz apmaiñu ar informåciju, kas attiecas uz cilvéka dimensiju,
pieméram, iepriekß aprakstîtajåm un 1990. gada dokumentå iek¬autajåm tiesîbåm.
Saskañå ar ßo mehånismu dalîbvalstu pienåkums ir atsaukties uz citu valstu
pieprasîjumiem iesniegt informåciju par mazåkumtautîbu tiesîbåm un organizét
divpuséjas tikßanås ar valstîm, kas iesniegußas ßådus pieprasîjumus. Tå,
pieméram, Slovåkija var pieprasît Çehijai informåciju par Çehijas attieksmi pret
tajå dzîvojoßo slovåku mazåkumtautîbu un jo îpaßi 1990. gada EDSO Konfe-
rences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32. punkta par
valodas lietoßanu ievießanu, kå arî pieprasît divpuséju tikßanos ar Çehijas valsts
pårvaldes iestådém, lai apspriestu ßos jautåjumus. Valstîm ir arî tiesîbas pievérst
citu dalîbvalstu uzmanîbu situåcijai kopumå vai kådiem atseviß˚iem gadîjumiem.

Otrais ir Maskavas mehånisms. Tas paredz iespéju nosütît EDSO ekspertu
misijas uz valstîm, lai tås palîdzétu risinåt ar 1990. gada EDSO Konferences par
cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumentå garantétajåm mazå-
kumtautîbu tiesîbåm saistîtos jautåjumus. Maskavas mehånismu izmanto, ja
ßådas ekspertu grupas palîdzîbu lüdz kådas valsts valdîba vai ekspertu grupas
iesaistîßanos pieprasa vismaz seßas dalîbvalstis.

Runåjot par abiem mehånismiem, jåmin divi novérojumi. Pirmkårt, tie neuzliek
juridiskas saistîbas. EDSO dalîbvalstu saistîbas ßajå gadîjumå ir drîzåk
politiskas. No ßî novérojuma izriet otrais, proti, mehånismus nevar izmantot
atseviß˚i cilvéki, mazåkumtautîbu pårståvji vai mazåkumtautîbu organizåcijas.
Mehånismi ir paredzéti to valstu valdîbåm, kas cenßas izlîdzinåt savstarpéjås
nesaskañas. Tådé¬ tos drîzåk var pielîdzinåt diplomåtiskajåm sarunåm un diplo-
måtiskiem centieniem atrisinåt valstu savstarpéjås domstarpîbas.

Visbeidzot, jåatzîst, ka ßie mehånismi nav guvußi popularitåti un kopß 1990.
gada ir izmantoti tikai vienu reizi. 

Ja vélaties sañemt vairåk informåcijas, rakstiet uz ßådu adresi:

Walter Kemp
Senior Adviser
OSCE High Commissioner on National Minorities
P.O. Box 20062
2500 EB, The Hague, The Netherlands
Tel.: (+31-70) 312 55 00
Fax: (+31-70) 363 59 10
E-pasts: hcnm@hcnm.org

6 . 7 . 2 .  D e m o k r å t i s k o  i n s t i t ü c i j u
u n  c i l v é k t i e s î b u  b i r o j s

Demokråtisko institüciju un cilvéktiesîbu birojs ir viena no galvenajåm EDSO
iestådém, kas uzrauga to cilvéka dimensijas straté©iju, kas ir vérstas uz
vispårîgåm cilvéktiesîbåm, bet aptver arî mazåkumtautîbu tiesîbas, ievießanu.
Kaut arî Demokråtisko institüciju un cilvéktiesîbu biroja uzraudzîbas noda¬a ir
mazåk aktîva nekå Augstais komisårs mazåkumtautîbu jautåjumos, tå tomér ir
galvenå ieståde, kas uzrauga, cik veiksmîgi valstis ievieß ar mazåkumtautîbu
tiesîbåm saistîtås cilvéka dimensijas straté©ijas, kas galvenokårt ir izklåstîtas
1990. gada EDSO Konferences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes
dokumentå. Íî ieståde organizé arî måcîbas par mazåkumtautîbu tiesîbåm un
sniedz tehnisko palîdzîbu, kå arî atbalsta izglîtîbas projektus un izplata
informåciju par cilvéka dimensijas straté©ijåm, kas var ietvert arî
mazåkumtautîbu tiesîbas.

Ja vélaties iegüt vairåk informåcijas, raksties uz ßådu adresi:

Office for Democratic Institutions and Human Rights (ODIHR)
Aleje Ujazdowskie 19
Pl-00 557 Warsaw
Poland
Tel.: +48-22 520 06 00
Fax: +48-22 520 06 05
E-pasts: office@odihr.osce.waw.pl
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Visåm ßîm organizåcijåm ir noda¬as, kas nodarbojas ar cilvéktiesîbåm un/vai
mazåkumtautîbu tiesîbåm, kuråm var iesniegt informåciju par to, kå valstîs tiek
ievéroti starptautiskie un Eiropas mazåkumtautîbu cilvéktiesîbu standarti. 

Lai mazåkumtautîbu problému risinåßana bütu ilgtspéjîga, informåciju ßîm
starptautiskajåm organizåcijåm un tåm lîdzîgåm iestådém vajadzétu iesniegt
sistemåtiski un nepastarpinåti. Vienîgå informåcija, ko cilvéki bieΩi vien no ßîm
iestådém sañem, ir apstiprinåjums, ka viñu nosütîtie materiåli ir sañemti, jo
svarîgåkais ßo ieståΩu uzdevums ir nevis iejaukties atseviß˚os gadîjumos, bet
cik vien iespéjams plaßi izplatît informåciju par to, kå valstis pilda vai nepilda
savas saistîbas attiecîbå uz mazåkumtautîbu tiesîbåm. 

Adreses un citas koordinåtas var atrast gråmatas pielikumå.

6 . 7 . 4 .  E D S O  m i s i j a s  u n  p r a k t i s k å  d a r b î b a

EDSO misijåm un praktiskajåm darbîbåm arî ir liela nozîme cilvéktiesîbu
ievéroßanas veicinåßanå, jo to darbîbå tiek izmantotas cilvéka dimensijas
straté©ijas.70 Jåatzîst, ka, lai gan ßo misiju un darbîbu galvenais uzdevums ir
atkarîgs no konkrétås valsts, parasti tas ir saistîts ar cilvéka dimensiju,
demokråtiju un likuma varas nostiprinåßanu. Pieméram, EDSO misijas
Horvåtijå mandåts ir uzraudzît, kå Horvåtijas valsts pårvaldes iestådes ievéro
daΩådos lîgumus, ko tås ir noslégußas, un to uzliktås saistîbas. Íajå gadîjumå,
misijai ir bütiska loma, nodroßinot pie mazåkumtautîbåm piederoßo personu
aizsardzîbu.

Misijas un praktiskå darbîba sasaucas arî ar citu starptautisko un nevalstisko
organizåciju cilvéktiesîbu un mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbas pasåkumiem
un papildina tos. BieΩi vien misijas ir starpnieks starp EDSO un daΩådås
situåcijås nok¬uvußåm mazåkumtautîbåm, tådé¬ tås vajadzétu uztvert kå vértîgu
kanålu, pa kuru var informét EDSO, kura galu galå ir viena no aktîvåkajåm
organizåcijåm Eiropå, kas nodarbojas ar mazåkumtautîbu tiesîbåm. 

6 . 8 .  C i t i  l o b é ß a n a s  u n  i n f o r m é ß a n a s  p a s å k u m i

Oficiålo juridisko un lîgumos paredzéto mehånismu izmantoßana nav vienîgais
veids, kå panåkt ar valodas lietoßanu saistîto mazåkumtautîbu tiesîbu
ievéroßanu. Lobéßanai tådås starptautiskås organizåcijås kå ANO, EDSO,
Eiropas Padome, Eiropas Savienîba, Baltijas Jüras valstu padome u.c. un to
informéßanai var büt daudz ilglaicîgåka ietekme uz valstu valdîbu rîcîbu, jo
minétajåm organizåcijåm ir iespéjams ietekmét dalîbvalstis, izmantojot
diplomåtisku un politisku spiedienu. No ßådåm organizåcijåm vél var minét: 

∑ Eiropas Padomes Cilvéktiesîbu direktoråta mazåkumtautîbu noda¬u;
∑ Eiropas Parlamenta mazåkumtautîbu valodu neatkarîgo darba grupu;
∑ Mazåk lietoto valodu Eiropas biroju;
∑ Dienvidaustrumeiropas stabilitåtes paktu – WT1 Cilvéktiesîbas un
mazåkumtautîbas.
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P I E Z È M E S

1 Hågas Rekomendåcijas par mazåkumtautîbu tiesîbåm uz izglîtîbu,
Starptautisko attiecîbu fonds, Håga, 1997.

2 Ekspertu sanåksmes par mazåkumtautîbåm ziñojums, EDSA (tagad EDSO),
1990.

3 ANO Cilvéktiesîbu komitejas vispårîgajos komentåros Nr. 23 norådîja, ka
Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 27. panta
garantétås mazåkumtautîbu cilvéktiesîbas attiecas gan uz nepilsoñiem, gan
pilsoñiem. Íî vispårîgå komentåra teksts ir sniegts 8. ieda¬as 6. punktå.

4 Iespéjams, visnozîmîgåkais no ßiem politiski saistoßajiem, tomér juridiski
nesaistoßajiem dokumentiem ir EDSA (tagad EDSO) Konferences par cilvéka
dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokuments. Tajå ietverta virkne punktu,
kas skar mazåkumtautîbu tiesîbas, un tas ir iek¬auts pielikumå.

5 Íie divpuséjie nolîgumi ietver: Nolîgumu par divpuséjo attiecîbu, sadraudzîbas
un sadarbîbas principiem starp Krievijas Federåciju un Uzbekistånas
Republiku; Nolîgumu starp Çehijas Republiku un Slovåkijas Republiku par
sadarbîbu un labåm kaimiñattiecîbåm; Nolîgumu starp Somiju un Zviedriju
saistîbå ar garantijåm 1920. gada 7. maija Likumå par Ålandes salu autonomiju;
Nolîgumu par attiecîbu starp Somijas Republiku un Krievijas Federåciju
izveidi; Nolîgumu starp Polijas Republikas Nacionålo izglîtîbas ministriju un
Lietuvas Republikas Kultüras un izglîtîbas ministriju par izglîtîbas sistému un
universitåtes lîmeña izglîtîbu; Konvenciju, kas paredz îpaßas tiesîbas slovéñu
mazåkumtautîbai, kas dzîvo Ungårijas Republikå, un ungåru mazåkumtautîbai,
kas dzîvo Slovénijas Republikå; Våcijas un Krievijas Federåcijas Protokolu par
sadarbîbu pakåpeniskå pilsonîbas atjaunoßanå Krievijas våcießiem; Vienoßanås
memorandu starp Itåliju, Apvienoto Karalisti, Amerikas Savienotajåm Valstîm
un Dienvidslåviju; Lîgumu par neatkarîgas un demokråtiskas Austrijas valsts
atjaunoßanu; Paziñojumu par sadarbîbas principiem starp Ungårijas Republiku
un Krievijas Federåciju nacionålo vai etnisko, reli©isko un lingvistisko
minoritåßu tiesîbu nodroßinåßanas jomå; Lîgumu par Krievijas PFSR un
Ukrainas PSR attiecîbu pamatu; Lîgumu par mazåkumtautîbu aizsardzîbu
Grie˚ijå; Lîgumu starp Våcijas Federatîvo Republiku un Våcijas Demokråtisko

7 .  S E C I N Å J U M I

Íajå pårskatå autors ir mé©inåjis apkopot mazåkumtautîbu tiesîbas valodas
lietojuma jomå un péc iespéjas saprotamåkå valodå izskaidrot, kå tås izpauΩas
daΩådås situåcijås.

Lîdzîgi kå agråk tådu neaizsargåtu iedzîvotåju grupu kå sievietes un bérni, tå
tagad mazåkumtautîbu tiesîbas jo îpaßi Eiropå tiek nostiprinåtas atseviß˚os
lîgumos un citos dokumentos. Taçu ßo tiesîbu un to bütîbas izskaidroßana ir
såkusies tikai nesen. Tas nozîmé, ka vél aizvien ir diezgan daudz nepareizu
priekßstatu un neskaidrîbu par to, kå atseviß˚i ßo tiesîbu aspekti ir jåsaprot un uz
ko tie attiecas. Autors cer, ka ßis pårskats noderés ikvienam cilvékam,
organizåcijai un valsts iestådei, kas vélésies izprast ßo tiesîbu apjomu un bütîbu
un panåkt, lai tås tiktu ievérotas. 

Kaut arî ßî pårskata mér˚auditorija ir privåtpresonas, tas var noderét arî valsts
iestådém un valdîbai. Lielåkoties valdîbas mazåkumtautîbu tiesîbas pårkåpj
netîßåm. Òoti daudzos gadîjumos valdîbas neievéro mazåkumtautîbu tiesîbas
valodas lietojuma jomå nevis tådé¬, ka viñas neatbalsta ßîs cilvéktiesîbas vai
vélas tås pårkåpt, bet gan aiz nevérîbas vai tådé¬, ka tås pietiekami labi
nepårzina savas saistîbas, ko tåm uzliek Eiropas un starptautiskie lîgumi. Íis
izdevums var palîdzét valdîbåm veidot valodas politiku un pieñemt ar valodas
lietoßanu saistîtos likumus.

Un, visbeidzot, lai gan ßis pårskats ir veltîts mazåkumtautîbu tiesîbåm,
jåpiemin, ka lielåkå da¬a no ßîm tiesîbåm ir ietvertas starptautiskos cilvéktiesîbu
lîgumos. Lîdz ar to tås var attiekties arî uz iedzîvotåju vairåkumu, kuru tiesîbas
valodas lietojuma jomå valsts var büt pårkåpusi, kå arî uz cita veida
minoritåtém. 
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6 2. punkts, Rezolücija par re©ionålo un etnisko minoritåßu valodåm un kultüråm
Eiropas Kopienå, Dokum. A 2–150/87.

7 Skatît Balentains, Deividsons un Makintairs pret Kanådu, Apvienoto Nåciju
Organizåcijas Cilvéktiesîbu komiteja, atzinumi Nr. 359/1989 un 385/1989, 1993.
gada 31. marts, un Lavleiss pret Kanådu, Apvienoto Nåciju Organizåcijas
Cilvéktiesîbu komiteja, atzinums 24/1977, ANO dokuments A/36/40.

8 t.sk., cita starpå, Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu
9.(1) pants un ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm, kuras pieder pie
nacionålajåm vai etniskajåm, reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém 2.
pants.

9 Papildus ANO Cilvéktiesîbu komitejas atzinumiem lietå Balentains, Deividsons
un Makintairs pret Kanådu skatît Eiropas Cilvéktiesîbu komisijas komentårus
lietå Íarlåns pret Be¬©iju (1963), Eiropas Cilvéktiesîbu konvencija, 6.
gadagråmata 445, 454.–456. lpp.

10 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 10. pants un
Konferences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32.5.
punkts, tomér no juridiskå viedok¬a ßis dokuments nav saistoßs.
Deklaråcija par personu, kuras pieder nacionålajåm, etniskajåm, reli©iskajåm
vai lingvistiskajåm minoritåtém, tiesîbåm.

11 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 11. pants;
Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 12. pants un ANO
Deklaråcijas par to personu tiesîbåm, kuras pieder pie nacionålajåm vai
etniskajåm, reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém 2. pants.

12 Kériels un Auriks pret Nîderlandi, Apvienoto Nåciju Organizåcijas
Cilvéktiesîbu komiteja, atzinums Nr. 453/1991, ANO dokum. CCPR/C/52/
D/453/1991 (1994); Burgharcs pret Íveici, Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa, 1994.
gada 22. februåra spriedums, 18 E.H.R.R. 101.

13 Kériels un Auriks pret Nîderlandi, sk. augståk, 10.2. punkts.

Republiku par vienotas Våcijas izveidi; Lîgumu starp Våcijas Federatîvo
Republiku un Rumåniju par draudzîgu sadarbîbu un partnerattiecîbåm Eiropå;
Lîgumu par labåm kaimiñattiecîbåm un sadarbîbu starp Ungårijas Republiku un
Ukrainu; Lîgumu par starpvaldîbu attiecîbu starp Krievijas Federatîvo Padomju
Sociålistisko Republiku un Lietuvas Republiku izveidi; Lîgumu par draudzîgåm
attiecîbåm un sadarbîbu starp Horvåtijas Republiku un Ungårijas Republiku;
Lîgumu par draudzîbu un sadarbîbu starp Lietuvas Republiku un Ukrainu;
Lîgumu par draudzîbu, sadarbîbu un labåm kaimiñattiecîbåm starp Bulgårijas
Republiku un Rumåniju; Lîgumu par draudzîbu, labåm kaimiñattiecîbåm un
sadarbîbu starp Krievijas Federåciju un Gruzijas Republiku; Lîgumu par labåm
kaimiñattiecîbåm un draudzîgu sadarbîbu starp Çehoslovåkijas Federatîvo
Republiku un Våcijas Federatîvo Republiku; Lîgumu par labåm
kaimiñattiecîbåm un draudzîgu sadarbîbu starp Slovåkijas Republiku un
Ungårijas Republiku; Lîgumu par labåm kaimiñattiecîbåm, draudzîbu un
sadarbîbu starp Ukrainu un Moldovas Republiku; Miera lîgumu ar Austriju;
Miera lîgumu ar Itåliju; Miera lîgumu ar Turciju; Lîgumu starp Lietuvas
Republiku un Polijas Republiku par draudzîgåm attiecîbåm un kaimiñvalstu
sadarbîbu; Lîgumu starp Polijas Republiku un Çehoslovåkijas Federatîvo
Republiku par labåm kaimiñattiecîbåm, solidaritåti un draudzîgu sadarbîbu;
Lîgumu starp Polijas Republiku un Baltkrievijas Republiku par labåm
kaimiñattiecîbåm un draudzîgu sadarbîbu; Lîgumu starp Polijas Republiku un
Igaunijas Republiku par draudzîgu sadarbîbu un labåm Baltijas valstu
kaimiñattiecîbåm; Lîgumu starp Polijas Republiku un Latvijas Republiku par
draudzîbu un sadarbîbu; Lîgumu starp Polijas Republiku un Rumånijas
Republiku par draudzîgåm attiecîbåm un sadarbîbu; Lîgumu starp Polijas
Republiku un Krievijas Federåciju par draudzîgu un labu kaimiñvalstu
sadarbîbu; Lîgumu starp Polijas Republiku un Ukrainu par labåm
kaimiñattiecîbåm, draudzîgåm attiecîbåm un sadarbîbu; Lîgumu starp Krievijas
Federåciju un Kazahstånas Republiku par draudzîbu, sadarbîbu un savstarpéju
palîdzîbu; Lîgumu starp Krievijas Federåciju un Kirgizstånas Republiku par
draudzîbu, sadarbîbu un savstarpéju palîdzîbu; Lîgumu starp Ukrainu un
Baltkrievijas Republiku; Lîgumu par labåm kaimiñattiecîbåm, partnerîbu un
sadarbîbu starp Våciju un PSRS; Lîgumu starp Våciju un Poliju par labåm
kaimiñattiecîbåm un draudzîgu sadarbîbu; Lîgumu starp Våciju un Ungåriju par
draudzîgu sadarbîbu un partnerattiecîbåm Eiropå.
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21 Skatît tießi par ßo jautåjumu Fernåns de Varennes (1996), Valoda,
mazåkumtautîbas un cilvéktiesîbas, Martinus Nijhoff, Håga, 4.6. ieda¬a.

22 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 9. pants, Eiropas
Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 11.(2) pants. Rekomendåcijas
1134. (1990) par mazåkumtautîbu tiesîbåm 12.(ii) punkts, Rekomendåcijas 1201.
(1993) par papildprotokolu Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijai par
mazåkumtautîbu tiesîbåm 7.(2) pants un Oslo Rekomendåciju par
mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 8. rekomendåcija, kas ir noderîga ßai
kontekstå, bet nav saistoßa.

23 Komentåri par Dominikånas Republikas ziñojumu, ANO dokuments
CCPR/C/79/Add.18 (1993).

24 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 9. pants; Eiropas
re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas 11.(3) pants; Centråleiropas iniciatîvas
dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 18. pants. Kaut nesaistoßi,
nozîmîgi ir arî ßådi dokumenti: Rekomendåcijas 1201. (1993) par papildprotokolu
Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijai par mazåkumtautîbu tiesîbåm 7.(2) pantu;
Rezolücijas par re©ionålo un etnisko minoritåßu valodåm un kultüråm 7. punktu;
un Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 8.
rekomendåciju.

25 Skatît, pieméram, Konsultatîvo slédzienu par mazåkumtautîbu skolåm
Albånijå, (1935) Paståvîgå starptautiskås justîcijas tiesa, sérija A/B, Nr. 64, 3,
17. lpp.

26 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 13. pants un
Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 16.
pants. Politiski saistoßs dokuments, kurå izskaidrotas ßîs tiesîbas, ir Konferences
par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32.2. punkts. Íîs
tiesîbas ir atzîtas arî nesaistoßas dabas Rekomendåcijas 1134. (1990) par
mazåkumtautîbu tiesîbåm 11.(ii) punktå; Rekomendåcijas 1201. (1993) par
papildprotokolu Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijai par mazåkumtautîbu tiesîbåm
8.(2) pantå; un Hågas Rekomendåciju par mazåkumtautîbu tiesîbåm uz izglîtîbu
8. un 9. rekomendåcijå un Ekspertu sanåksmes par mazåkumtautîbåm ziñojuma
IV da¬å.

14 Skatît, pieméram, Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu
11. pantu; Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu
aizsardzîbu 11. pantu; Rekomendåcijas 1201. (1993) par papildprotokolu Eiropas
Cilvéktiesîbu konvencijai par mazåkumtautîbu tiesîbåm 7.(2) pantu un Eiropas
Parlamenta 1987. gada 30. oktobra Rezolücijas par re©ionålo un etnisko
minoritåßu valodåm un kultüråm 6. punktu. Ir vérts pievérst uzmanîbu arî Oslo
Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 1. rekomendåcijai,
lai gan tå nav juridiski vai politiski saistoßa.

15 Skatît Gijo pret Franciju, Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa, 52/1995/558/644, 1996.
gada 24. oktobra spriedums, un Stjerna pret Somiju, 1994. gada 25. novembra
spriedums, sérija A Nr. 299–B.

16 Skatît, pieméram, Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu
aizsardzîbu 11. pantu; Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par
mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 14. pantu un juridiski nesaistoßo Oslo
Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 3.
rekomendåciju.

17 Balentains, Deividsons un Makintairs pret Kanådu, Apvienoto Nåciju
Organizåcijas Cilvéktiesîbu komiteja, atzinumi Nr. 359/1989 un 385/1989,
1993. gada 31. marts.

18 Valsts nevar pilnîbå noteikt kopîgu tås valodas, ko tå pasludina par oficiålo
valsts valodu, lietojumu. Péc vairåkiem valstu lémumiem ß˚iet iespéjams, ka
valsts prasîba lietot oficiålo valsts valodu lîdztekus mazåkumtautîbas valodai
var nozîmét diskriminåciju starptautisko tiesîbu izpratné, ja ßî prasîba rada
påråk lielu slogu. Citiem vårdiem sakot, atseviß˚as prasîbas lietot oficiålo valsts
valodu, kaut tießå veidå neizslédz brîvu mazåkumtautîbas valodas lietojumu
privåtajå saziñå, var büt tik nepamatotas, ka tås var k¬üt par diskriminåcijas
veidu. Skatît arî Fernåns de Varennes (1996), Valoda, mazåkumtautîbas un
cilvéktiesîbas, Martinus Nijhoff, Håga, 3. broßüra.

19 Singers pret Kanådu, atzinums Nr. 455/1991, ANO dokuments
CCPR/C/51/D/455/1991 (1994).

20 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 11. pants.
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35 Balentains, Deividsons un Makintairs pret Kanådu, atzinumi Nr. 359/1989 un
385/1989, 1993. gada 31. marts.

36 Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas 13. pants, kå arî nesaistoßo
Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 12.
rekomendåcija.

37 Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu hartas 13. pants, kå arî nesaistoßo
Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 6.
rekomendåcija.

38 Sidiropuls un citi pret Grie˚iju, Eiropas Cilvéktiesîbu tiesa, 1998. gada 10.
jülija spriedums.

39 Skatît, pieméram, Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm
tiesîbåm 6. rekomendåciju.

40 Hasans un Íaußs pret Bulgåriju, 2000. gada 26. oktobra spriedums.

41 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 17. pants.

42 Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 11.
rekomendåcija, kas ir nesaistoßas dabas dokuments un ko ir sagatavojusi vadoßu
starptautisku ekspertu komiteja.

43 Skatît Fernåns de Varennes (1996), Valoda, mazåkumtautîbas un
cilvéktiesîbas, Martinus Nijhoff, Håga, 4. noda¬u, kur ßis jautåjums aplükots
detalizétåk.

44 Diergårds pret Namîbiju, ANO dokuments CCPR/C/69/D/760/1997 (2000.
gada 6. septembris) tå kå valdîba nav centusies pierådît, ka ang¬u un nevis
afrikandu valodas lietoßana ir pamatota un tådéjådi nav patva¬îga valodu
noß˚irßana, tikai ang¬u valodas lietoßana un norådîjumi valsts ieståΩu
darbiniekiem, kontaktéjoties ar iedzîvotåjiem nelietot afrikandu valodu, pat
telefona sarunås, kad darbinieki bez grütîbåm varétu atbildét ßajå valodå,
saskañå ar SPPPT 26. pantu ir diskriminåcija valodas dé¬.

27 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 14. pants un
Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu
17. pants. Íîs tiesîbas ir minétas arî politiski saistoßå Konferences par cilvéka
dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 34. punktå. Uz ßîm tiesîbåm
attiecas arî Hågas Rekomendåciju par mazåkumtautîbu tiesîbåm uz izglîtîbu 12.
un 13. rekomendåcija, taçu tås nav saistoßas.

28 Skatît nesaistoßås Hågas Rekomendåciju par mazåkumtautîbu tiesîbåm uz
izglîtîbu 10. rekomendåciju.

29 Cilvéktiesîbu Komiteja neapgalvoja, ka nediskriminéjoßs attiecas tikai uz
"negatîvo diskriminåciju". Faktiski tås lémums atståja Kanådai iespéjas izvéléties,
kå tießi rîkoties, lai tå varétu ievérot nediskriminåcijas prasîbas – vai nu apturot
visu privåtskolu finanséjumu ("negatîvå diskriminåcija"), vai izmantojot "pozitîvo
diskriminåciju" un nodroßinot finanséjumu visåm privåtskolåm. Íis lémums
apstiprina, ka nediskriminåcija starptautiskajås tiesîbås nav saistîta ar negatîvas
vai pozitîvas diskriminåcijas pie¬åvumu: tå vienkårßi pieprasa diskriminéjoßu
darbîbu izbeigßanu ar vispiemérotåkajiem lîdzek¬iem.

30 Voldmens pret Kanådu, atzinums 694/1996, 1999. gada 3. novembra lémums.

31 Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu
12. pants. Nesaistoßi noteikumi, kas apstiprina ßådas tiesîbas, ietver Oslo
Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 4. rekomendåciju
un Konferences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas sanåksmes dokumenta 32.3.
punktu, tiesa, pédéjais dokuments ir politiski saistoßs.

32 Skatît arî Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 5.
rekomendåciju.

33 Skatît, pieméram, Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 12.
pantu.

34 “Cilvéktiesîbas Igaunijas Republikå”, Raimo Pekanens un Hans Danelius,
speciålie ziñotåji (1991), Human Rights Law Journal, 13. séj., Nr. 5–6,
236–256, 241. lpp., un Balentains, Deividsons un Makintairs pret Kanådu,
atzinumi Nr. 359/1989 un 385/1989, 1993. gada 31. marts.
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52 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 11. pants;
Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 10.(2)(g) pants;
Centråleiropas iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu
14. pants. Citi svarîgi, tiesa, nesaistoßas dabas dokumenti, kuri apstiprina ßîs
tiesîbas ir ßådi: Rezolücijas par re©ionålo un etnisko minoritåßu valodåm un
kultüråm 6. punkts un Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvis-
tiskajåm tiesîbåm 3. rekomendåcija.

53 Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 9. un 10. pants;
Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 11.(1) pants; un,
plaßåkå kontekstå ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm, kuras pieder pie
nacionålajåm vai etniskajåm, reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém 1.
pants. No Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu lingvistiskajåm tiesîbåm 9.
rekomendåcijas izriet tådi paßi secinåjumi, tiesa, ßis dokuments nav nedz
lîgums, nedz oficiåls EDSO dokuments.

54 Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 25. pants.

55 Íis jautåjums ir aplükots, sk. Matjé-Moéns un Klerfeits, (1987) Eiropas
Cilvéktiesîbu konvencija, sérija A, Nr. 113.

56 Frîzießu nacionålå partija pret Nîderlandi (1986), 45 lémumi un 240 ziñojumi
(Eiropas Cilvéktiesîbu komisija), 243. lpp.

57 Situåcijå, kad ievélétiem politi˚iem nebija iespéjams ieñemt amatu, jo viñi
atteicås dot parlamentåro zvérestu holandiski, Matjé-Moéns un Klerfeits, (1987)
Eiropas Cilvéktiesîbu konvencija, sérija A, Nr. 113, 25. lpp, Eiropas Cilvéktiesîbu
tiesa péc bütîbas secinåja, ka ßådas prasîbas attiecîbå uz valodu, kuras skar
principus, kas ietverti Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas
konvencijas pirmå protokola 3. pantå, nevar uzskatît par nepamatotåm un tådéjådi
diskriminéjoßåm saskañå ar 14. pantu: to mér˚is ir samazinåt valstî ar valodåm
saistîto strîdu spriedzi, izveidojot stabilåkas un decentralizétåkas organizacionålås
struktüras…. Jebkurå gadîjumå, aplükojot konkréto véléßanu sistému, nedrîkst
aizmirst vispårîgo kontekstu, kurå tå darbojas. Íî sistéma neß˚iet nepamatota, ja
ñem vérå mér˚us, ko tå atspogu¬o, kå arî atbildétåjas valsts izvértéßanas brîvîbu
Be¬©ijas parlamentårås sistémas ietvaros – izvértéßanas brîvîbu, kas ir îpaßi liela,
ñemot vérå sistémas nepilnîgumu un pagaidu raksturu. 

45 Skatît Fernåns de Varennes (1996), Valoda, mazåkumtautîbas un
cilvéktiesîbas, Martinus Nijhoff, Håga, 4.5 ieda¬u, jo îpaßi tajå iek¬auto sarakstu.

46 Mazåkumtautîbu valodas müsdienås (1981), Einars Hoigens, J. Deriks
Maklürs un Deriks Tomsons (sastådîtåji), Edinburgh University Press,
Edinburga, 133. lpp.

47 Pieméram, Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 14.
pants; Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 8. pants;
Deklaråcijas par personu tiesîbåm, kuras pieder pie nacionålajåm, etniskajåm,
reli©iskajåm vai lingvistiskajåm minoritåtém 4. pants; un Centråleiropas
iniciatîvas dokumenta par mazåkumtautîbu tiesîbu aizsardzîbu 17. pants.
Nesaistoßas dabas dokumenti, kas apstiprina ßådas tiesîbas, ietver Rekomen-
dåcijas 1134. (1990) par mazåkumtautîbu tiesîbåm 12. punktu; Rekomendåcijas
1201. (1993) par papildprotokolu Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijai par
mazåkumtautîbu tiesîbåm 8. punktu; Hågas Rekomendåciju par mazåkum-
tautîbu tiesîbåm uz izglîtîbu 11.–16. rekomendåciju; un Ekspertu sanåksmes par
mazåkumtautîbåm ziñojuma IV da¬u.

48 Isops pret Austriju, iesniegums 808/60, 5. Eiropas Cilvéktiesîbu konvencijas
gadagråmata 108; Dominiks Gesdons pret Franciju, atzinums Nr. 219/1986;
Kamasinskis pret Austriju, 1989. gada 19. decembra spriedums, Eiropas
Cilvéktiesîbu tiesa.

49 Starptautiskå pakta par pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm 14.(3)(a)
pants, Eiropas Cilvéktiesîbu un pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencijas 5.(2)
pants un Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu 10.(3)
pants. Íîs tiesîbas ietvertas arî Oslo Rekomendåciju par mazåkumtautîbu
lingvistiskajåm tiesîbåm 17. rekomendåcijå, kas ir nesaistoßas dabas
dokuments.

50 Broziçeks pret Itåliju (1989) Eiropas Cilvéktiesîbu konvencija, sérija A, Nr. 167.

51 Skatît Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 11. pantu un
ANO Deklaråcijas par to personu tiesîbåm, kuras pieder pie nacionålajåm vai
etniskajåm, reli©iskajåm un lingvistiskajåm minoritåtém 2. pantu.
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65 Dånija, Igaunija, Islande, Krievija, Latvija, Lietuva, Norvé©ija, Polija, Somija,
Våcija un Zviedrija.

66 Valstis, kas ir ratificéjußas Konvenciju kopß 2001. gada 22. maija, ir ßådas:
Albånija, Apvienotå Karaliste, Arménija, Austrija, AzerbeidΩåna, Bosnija un
Hercegovina, Bulgårija, Çehijas Republika, Dånija, Dienvidslåvija, Gruzija,
Horvåtija, Igaunija, Èrija, Itålija, Kipra, Krievija, Lietuva, Lihtenßteina,
Luksemburga, Ma˚edonija (bijusî Dienvidslåvijas Republika), Malta, Moldova,
Nîderlande, Norvé©ija, Polija, Rumånija, Sanmarîno, Slovåkijas Republika,
Slovénija, Somija, Spånija, Íveice, Ukraina, Ungårija, Våcija un Zviedrija.

67 Tå kå nedz Vispåréjå konvencija nedz Eiropas re©ionålo vai minoritåßu valodu
harta attiecîbå uz privåtpersonu südzîbåm neparedz "starptautisku izmekléßanas
vai strîdu atrisinåßanas mehånismu", privåtpersonas var iesniegt informåciju abu
lîgumu konsultatîvajåm komitejåm, vienlaikus izmantojot faktiski pieejamos
tiesiskås aizsardzîbas lîdzek¬us, ko paredz SPPPT vai Eiropas Cilvéktiesîbu un
pamatbrîvîbu aizsardzîbas konvencija.

68 Valstis, kas ir ratificéjußas lîgumu kopß 2001. gada 22. maija, ir ßådas:
Apvienotå Karaliste, Dånija, Horvåtija, Lihtenßteina, Nîderlande, Norvé©ija,
Slovénija, Somija, Spånija, Íveice, Ungårija, Våcija un Zviedrija.

69 Augstais Komisårs ir nodarbojies ar mazåkumtautîbu jautåjumiem Albånijå,
Gruzijå, Horvåtijå, Igaunijå, Kazahstånå, Kirgizstånå, Latvijå, Ma˚edonijå
(bijußajå Dienvidslåvijas Republikå), Moldovå, Rumånijå, Slovåkijå, TadΩikistånå,
Ukrainå, Ungårijå un citås valstîs.

70 EDSO misijas darbojas Albånijå, Arménijå, AzerbeidΩånå, Baltkrievijå, Bosnijå
un Hercegovinå, Dienvidslåvijå (Kosovå), Gruzijå, Horvåtijå, Kazahstånå,
Kirgizstånå, Krievijå, Latvijå, Ma˚edonijå (bijußajå Dienvidslåvijas Republikå),
TadΩikistånå, Turkmenistånå, Uzbekistånå. EDSO misijas Latvijå un Igaunijå tika
slégtas 2001. gada decembrî. Sîkåkas ziñas par to, kå sazinåties ar konkréto
misiju, atrodamas EDSO måjaslapå http://www.osce.org.

58 Eiropas Hartas par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm 10.(2)(e) un (f) pants
un politiski saistoßå Konferences par cilvéka dimensiju Kopenhågenas
sanåksmes dokumenta 35. punkts.

59 1984. gada 19. janvåra konsultatîvais slédziens (Kostarikas naturalizåcijas
lieta) Lieta Nr. OC–4/84 un konsultatîvais slédziens par noteiktiem
jautåjumiem, kas rodas, piemérojot Polijas Mazåkumtautîbu lîguma 4. pantu
(Polijas pilsonîbas lieta), (1923) Paståvîgå starptautiskås justîcijas tiesa, sérija
B, Nr. 7, 18. lpp. Skatît arî Fernåns de Varennes (1996), Valoda,
mazåkumtautîbas un cilvéktiesîbas, Martinus Nijhoff, Håga, 6.4 ieda¬a.

60 Ratifikåcija ir oficiåls process, kurå valsts pievienojas lîgumam, ko ir
parakstîjusi. 

61 Informåciju par procedüråm Eiropas Cilvéktiesîbu tieså un tås lémumiem var
atrast internetå: http://www.echr.coe.int/.

62 No 2001. gada 19. marta tås ir ßådas valstis: Albånija, Andora, Apvienotå
Karaliste, Austrija, Be¬©ija, Bulgårija, Çehijas Republika, Dånija, Francija,
Grie˚ija, Gruzija, Horvåtija, Igaunija, Èrija, Islande, Itålija, Kipra, Krievija,
Latvija, Lietuva, Lihtenßteina, Luksemburga, Ma˚edonija (bijusî Dienvidslåvijas
Republika), Malta, Moldova, Nîderlande, Norvé©ija, Polija, Portugåle, Rumånija,
Sanmarino, Slovåkijas Republika, Slovénija, Somija, Spånija, Turcija, Ukraina,
Ungårija, Våcija un Zviedrija.

63 Vispårîgu informåciju par procedüru, kas jåievéro, kå arî par Komitejas
lémumiem un citu informåciju var atrast ANO Augstå Cilvéktiesîbu Komisåra
interneta lapå http://www.unhchr.ch/

64 No 2001. gada 18. maija tås ir ßådas valstis: Arménija, Austrija, Baltkrievija,
Be¬©ija, Bosnija un Hercegovina, Bulgårija, Çehijas Republika, Dånija,
Dienvidslåvija, Francija, Grie˚ija, Gruzija, Horvåtija, Igaunija, Èrija, Islande,
Itålija, Kipra, Krievija, Latvija, Lietuva, Lihtenßteina, Luksemburga, Ma˚edonija
(bijusî Dienvidslåvijas Republika), Malta, Nîderlande, Norvé©ija, Polija,
Portugåle, Rumånija, Slovåkijas Republika, Slovénija, Somija, Spånija,
TadΩikiståna, Turkmeniståna, Ukraina, Ungårija, Uzbekiståna, Våcija un Zviedrija.
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2. Puses apñemas, ja nepiecießams, veikt atbilstoßus pasåkumus, lai veicinåtu
pilnîgu un efektîvu lîdztiesîbu visås ekonomiskås, sociålås, politiskås un
kultüras dzîves jomås starp personåm, kuras pieder pie nacionålås minoritåtes,
un personåm, kuras pieder pie vairåkuma. Íajå ziñå puses apñemas ñemt vérå
nacionålajåm minoritåtém piederoßo personu îpaßos apståk¬us.

3. Pasåkumi, kas veikti saskañå ar otro punktu, netiek uzskatîti par
diskriminåcijas aktu.

5 .  p a n t s

1. Puses apñemas veicinåt tådu apståk¬u radîßanu nacionålajåm minoritåtém
piederoßåm personåm, kuri saglabåtu un attîstîtu to kultüru, sargåtu to
identitåtes bütiskos elementus, tas ir, to reli©iju, valodu, tradîcijas un kultüras
mantojumu.

2. Íim nosacîjumam neietekméjot vispåréjås integråcijas politikas ietvaros
veiktus pasåkumus, puses atturas no tådas politikas vai prakses, kas ir vérsta uz
nacionålajåm minoritåtém piederoßu personu asimilåciju pret to gribu, un
aizsargå ßådas personas no jebkådas darbîbas, kas vérsta uz ßådu asimilåciju.

6 .  p a n t s

1. Puses veicina tolerances garu un starpkultüru dialogu un veic efektîvus
pasåkumus, lai veicinåtu savstarpéju cieñu un sapratni, un sadarbîbu starp visåm
personåm, kuras dzîvo to teritorijå, neatkarîgi no ßo personu etniskås, kultüras,
lingvistiskås vai reli©iskås identitåtes, un îpaßi izglîtîbas, kultüras un mediju
jomås.

2. Puses apñemas veikt atbilstoßus pasåkumus, lai aizsargåtu personas, kuras var
tikt pak¬autas draudiem vai diskriminéjoßai darbîbai, naidam vai vardarbîbai
viñu etniskås, kultüras, lingvistiskås vai reli©iskås identitåtes dé¬.

8 .  P I E L I K U M I

8 . 1 .  V i s p å r é j å  k o n v e n c i j a  p a r  n a c i o n å l o
m i n o r i t å ß u  a i z s a r d z î b u

(Fragmenti)

Pilnu konvencijas tekstu ang¬u valodå var atrast internetå:
http://conventions.coe.int/Treaty/EN/Treaties/Html/157.htm

Pilnu konvencijas tekstu latvießu valodå var atrast internetå:

http://www.coecidriga.lv/tulkojumi/157.htm

(…) Uzskatîdamas, ka plurålai un patiesi demokråtiskai sabiedrîbai ir ne tikai
jåciena katras nacionålai minoritåtei piederoßas personas etniskå, kultüras,
lingvistiskå un reli©iskå identitåte, bet arî jårada atbilstoßi apståk¬i, kas tåm
¬autu izpaust, saglabåt un attîstît ßo identitåti; (…)

3 .  p a n t s

1. Katra persona, kas pieder pie nacionålås minoritåtes, ir tiesîga brîvi izvéléties,
vai to uzskata vai neuzskata par nacionålai minoritåtei piederoßu personu, un ßî
izvéle vai ar to saistîto tiesîbu izmantoßana nedrîkst radît nekådas nelabvélîgas
sekas.

2. Nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas var atseviß˚i vai kopå ar
citåm personåm izmantot tiesîbas un baudît brîvîbas, kas izriet no ßîs Vispåréjås
konvencijas principiem.

4 .  p a n t s

1. Puses apñemas nacionålajåm minoritåtém piederoßajåm personåm garantét
tiesîbas uz vienlîdzîbu likuma priekßå un vienlîdzîgu likuma aizsardzîbu. Íajå
ziñå jebkura diskriminåcija, kas pamatojas uz piederîbu nacionålajai
minoritåtei, ir aizliegta.
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2. Puses apñemas savu iespéju robeΩås nodroßinåt minoritåßu valodu
izmantoßanu attiecîbås starp nacionålajåm minoritåtém piederoßåm personåm
un administratîvajåm institücijåm teritorijås, kuras tradicionåli vai lielå skaitå
apdzîvo nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas, péc ßådu personu
lüguma un gadîjumå, ja ßåds lügums atbilst patiesai nepiecießamîbai.

3. Puses apñemas garantét katras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas nekavéjoties sañemt informåciju valodå, kuru viña saprot, par viñas
apcietinåßanas iemesliem un jebkådas pret viñu vérstås apsüdzîbas raksturu un
pamatu, un aizståvét sevi ßajå valodå, ja nepiecießams, ar bezmaksas tulka
palîdzîbu.

1 1 .  p a n t s

1. Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas izmantot savu uzvårdu (patronîmu) un vårdu minoritåtes valodå un
tiesîbas uz to oficiålu atzîßanu saskañå ar savu tiesîbu sistému nosacîjumiem.

2. Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas izvietot zîmes, uzrakstus un citu personiska rakstura informåciju savas
minoritåtes valodå sabiedrîbai redzamås vietås.

3. Puses apñemas savu tiesîbu sistému un attiecîgi starpvalstu lîgumu ietvaros,
kå arî, ñemot vérå specifiskos apståk¬us, izvietot tradicionålos vietvårdus, ielu
nosaukumu un citus topogråfiskus apzîméjumus, kas domåti sabiedrîbai, arî
minoritåtes valodå teritorijås, kuras tradicionåli lielå skaitå apdzîvo
nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas, ja ir pietiekams pieprasîjums
péc ßådåm norådém.

1 2 .  p a n t s

1. Puses apñemas, ja nepiecießams, veikt pasåkumus izglîtîbas un pétniecîbas
jomås, lai veicinåtu savu nacionålo minoritåßu un vairåkuma kultüras, véstures,
valodas un reli©ijas zinåßanu apguvi.

7 .  p a n t s

Puses apñemas nodroßinåt, ka tiek ievérotas katras nacionålai minoritåtei
piederoßas personas tiesîbas uz miermîlîgas pulcéßanås brîvîbu, uz biedroßanås
brîvîbu, vårda brîvîbu un domu, apziñas un reli©ijas brîvîbu.

9 .  p a n t s

1. Puses apñemas atzît, ka katras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas uz vårda brîvîbu ietver uzskatu brîvîbu un tiesîbas netraucéti sañemt un
izplatît informåciju un idejas minoritåtes valodå bez iejaukßanås no valsts
institüciju puses un neatkarîgi no valstu robeΩåm. Valstu tiesîbu sistému
ietvaros puses apñemas nodroßinåt, ka nacionålajåm minoritåtém piederoßas
personas netiek diskriminétas mediju pieejamîbas jomå.

2. Pirmais punkts neliedz pusém pieprasît skañu radio un televîzijas pårraiΩu vai
kino uzñémumu licencéßanu, to veicot bez diskriminåcijas un pamatojoties uz
objektîviem kritérijiem.

3. Puses apñemas nekavét pie nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas
radît un izmantot drukåtos medijus. Skañu radio un televîzijas pårraiΩu tiesiskå
reguléjuma ietvaros puses, ñemot vérå 1. punkta nosacîjumus, péc iespéjas
nodroßina, ka nacionålajåm minoritåtém piederoßåm personåm ir iespéja radît
un izmantot savus medijus.

4. Savu tiesîbu sistému ietvaros Puses veic atbilstoßus pasåkumus, lai veicinåtu
nacionålajåm minoritåtém piederoßo personu pieeju medijiem un veicinåtu
toleranci un at¬autu kultüras plurålismu.

1 0 .  p a n t s

1. Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas brîvi un bez iejaukßanås lietot savas minoritåtes valodu privåti un
publiski, mutvårdos un rakstveidå.
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1 7 .  p a n t s

1. Puses apñemas nekavét nacionålajåm minoritåtém piederoßo personu tiesîbas
veidot un uzturét brîvus un miermîlîgus pårrobeΩu sakarus ar personåm, kuras
likumîgi uzturas citås valstîs, îpaßi ar tådåm personåm, ar kuråm tås vieno
kopîga etniskå, kultüras, lingvistiskå vai reli©iskå identitåte vai kopéjs kultüras
mantojums.

2. Puses apñemas nekavét nacionålajåm minoritåtém piederoßo personu tiesîbas
piedalîties nevalstisko organizåciju darbîbå gan nacionålå, gan starptautiskå
lîmenî.

1 8 .  p a n t s

1. Puses cenßas noslégt, ja nepiecießams, divpuséjus un daudzpuséjus lîgumus
ar citåm valstîm, îpaßi ar kaimiñvalstîm, lai nodroßinåtu attiecîgajåm
nacionålajåm minoritåtém piederoßo personu aizsardzîbu.

2. Ja nepiecießams, Puses apñemas veikt pasåkumus, lai veicinåtu pårrobeΩu
sadarbîbu.

8 . 2 .  E i r o p a s  H a r t a  p a r  r e © i o n å l a j å m
v a i  m i n o r i t å ß u  v a l o d å m

(Fragmenti)

Pilnu Eiropas Hartas tekstu ang¬u valodå var atrast vairåkås vietås internetå, pieméram:
http://Conventions.coe.int/Treaty/EN/Treaties/Html/148.htm.

Pilnu Eiropas Hartas tekstu latvießu valodå var atrast internetå:
http://www.coecidriga.lv/tulkojumi/148.htm

2. Íådå kontekstå Puses apñemas cita starpå nodroßinåt atbilstoßas iespéjas
skolotåju apmåcîbai un pieejai måcîbu lîdzek¬iem un sekmét kontaktu
dibinåßanu starp daΩådu kopienu audzékñiem un skolotåjiem.

3. Puses apñemas nacionålajåm minoritåtém piederoßåm personåm nodroßinåt
vienlîdzîgas iespéjas iegüt visu lîmeñu izglîtîbu.

1 3 .  p a n t s

1. Savu izglîtîbas sistému ietvaros puses apñemas atzît, ka nacionålajåm
minoritåtém piederoßåm personåm ir tiesîbas dibinåt un vadît savas privåtas
izglîtîbas un apmåcîbas iestådes.

2. Íîs tiesîbas izmantoßana nerada pusém nekådas finansiålas saistîbas.

1 4 .  p a n t s

1. Puses apñemas atzît jebkuras nacionålajai minoritåtei piederoßas personas
tiesîbas apgüt savas minoritåtes valodu.

2. Valstu izglîtîbas sistému ietvaros puses apñemas, ja ir pietiekams
pieprasîjums, savu iespéju robeΩås teritorijås, kuras vésturiski vai lielå skaitå
apdzîvo nacionålajåm minoritåtém piederoßas personas, nodroßinåt ßîm
personåm pienåcîgas iespéjas apgüt minoritåtes valodu vai iegüt izglîtîbu ßajå
valodå.

3. Íî panta 2. punkts tiek îstenots, neietekméjot oficiålås valodas apguvi vai
izglîtîbas iegüßanu ßajå valodå.

1 6 .  p a n t s

Puses apñemas atturéties no pasåkumiem, kas mainîtu iedzîvotåju propor-
cionålo struktüru teritorijås, kuras apdzîvo nacionålajåm minoritåtém
piederoßas personas, un kas bütu vérsti uz to tiesîbu un brîvîbu ierobeΩoßanu,
kas izriet no ßajå Vispåréjå konvencijå noteiktajiem principiem.
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h) re©ionålo vai minoritåßu valodu studiju un izpétes veicinåßana
universitåtés vai lîdzvértîgås iestådés;

i) jomås, kuras ir noteiktas ßajå Hartå, veicinåt attiecîgu veidu sakaru
veidoßanu re©ionålajås vai minoritåßu valodås, kuras péc lietoßanas veida
ir tådas paßas vai lîdzîgas divås vai vairåkås valstîs. 

2. Puses apñemas izskaust, ja tås nav vél to izdarîjußas, jebkådu neattaisnojamu
atß˚irîbu, izñémumu, ierobeΩojumu vai priekßrocîbu radîßanu attiecîbå uz
re©ionålås vai minoritåtes valodas lietoßanu, kas ir vérstas uz to, lai mazinåtu
vai apdraudétu ßo valodu saglabåßanu vai attîstîbu. Èpaßu lîdzek¬u pieméroßana,
kuru nolüks ir veicinåt vienlîdzîbu starp ßo valodu lietotåjiem un påréjiem
iedzîvotåjiem, vai tådu, kuri ñem vérå ßo valodu îpaßos apståk¬us, nav jåuzskata
par diskriminåciju pret daudz vairåk izplatîto valodu lietotåjiem.

3. Puses apñemas ar attiecîgiem lîdzek¬iem veicinåt savstarpéjo sapratni starp
visåm valodu grupåm valstî, it îpaßi, radot cieñu, sapratni un iecietîbu pret
re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm, un saprotot to kå vienu no izglîtîbas un
apmåcîbas mér˚iem, kå arî veicinot masu informåcijas lîdzek¬u darbîbu ar ßo
paßu mér˚i. 

4. Nosakot savu politiku attiecîbå uz re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm,
Pusém ir jåñem vérå grupu, kuras lieto ßådas valodas, paustås vajadzîbas un
vélmes. Ja nepiecießams, tåm ir jåveido institücijas, kuru darbîbas mér˚is ir
sniegt padomus valsts varas institücijåm visos jautåjumos, kuri attiecas uz
re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm.

5. Puses, mutatis mutandis, apñemas piemérot augståk minétajå 1. lîdz 4.punktå
uzskaitîtos principus attiecîbå uz neteritoriålajåm valodåm. Tomér lîdzek¬u
apjoms un daba, kuri ir jåpieméro, lai realizétu Hartå noteiktos principus, tiktål,
cik tas ir saistîbå ar attiecîgajåm valodåm, ir jånosaka elastîgi, ñemot vérå grupu
vajadzîbas un vélmes, kuras lieto minétås valodas, un cienot viñu tradîcijas un
raksturîgås iezîmes.

I I  d a ¬ a .

2. panta 1. punktå noteiktie mér˚i un principi

7. pants. Mér˚i un principi

1. Attiecîbå uz re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm, ñemot vérå ståvokli, kådå
atrodas katra no ßîm valodåm teritorijås, kurås tås tiek lietotas, Pusém to
politika, likumdoßana un prakse ir jåbalsta uz sekojoßiem mér˚iem un
principiem:

a) re©ionålo vai minoritåßu valodu kå kultüras bagåtîbas izpausmes
atzîßana;

b) cieña pret katras re©ionålås vai minoritåtes valodas ©eogråfisko apvidu,
nodroßinot to, ka paståvoßie vai jauni administratîvi iedalîjumi ßajå ziñå
nerada ß˚érsli re©ionålås vai minoritåtes valodas lietoßanas veicinåßanai;

c) nepiecießamîba ar apñémîgu darbîbu veicinåt re©ionålo vai minoritåßu
valodu lietoßanu, ar mér˚i tås aizsargåt;

d) re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanas atviegloßana un/vai
veicinåßana runå, rakstîbå, sabiedriskajå un personîgajå dzîvé;

e) sakaru saglabåßana un attîstîßana jomås, kuras ir noteiktas ßajå Hartå,
starp grupåm, kuras lieto re©ionålo vai minoritåtes valodu un citåm
grupåm valstî, kuras lieto valodu, kura péc lietoßanas veida ir tåda pati vai
lîdzîga, kå arî kultüras sakaru nodibinåßana valstî ar citåm grupåm, kuras
lieto atß˚irîgas valodas;

f) formu un lîdzek¬u radîßana re©ionålo vai minoritåßu valodu måcîßanai
un studéßanai visos attiecîgajos lîmeños;

g) atvieglojumu radîßana, dodot iespéju personåm, kuras nerunå
re©ionålajå vai minoritåtes valodå un dzîvo apvidü, kur tå tiek lietota, to
måcîties, ja viñas to vélas;
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iv) piemérot vienu no augståk minétajos punktos i lîdz iii minétajiem
nosacîjumiem vismaz attiecîbå pret tiem skoléniem, kuru ©imenes to lüdz
un kuru skaits ir uzskatåms par pietiekamu;

c)
i) dot iespéju iegüt vidéjo izglîtîbu attiecîgajås re©ionålajås vai minoritåßu
valodås; vai

ii) dot iespéju iegüt bütisku da¬u no vidéjås izglîtîbas attiecîgajås
re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

iii) vidéjås izglîtîbas ietvaros nodroßinåt attiecîgo re©ionålo vai minoritåßu
valodu kå måcîbu programmas vienotas saståvda¬as måcîßanu; vai

iv) piemérot vienu no augståk minétajos punktos i lîdz iii minétajiem
lîdzek¬iem vismaz attiecîbå pret tiem skoléniem, kuri paßi vai to ©imenes
to vélas, un kuru skaits ir uzskatåms par pietiekamu;

d)
i) dot iespéju iegüt tehnisko un aroda izglîtîbu attiecîgajås re©ionålajås vai
minoritåßu valodås; vai

ii) dot iespéju iegüt bütisku da¬u no tehniskås un aroda izglîtîbas
attiecîgajås re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

iii) tehniskås un aroda izglîtîbas ietvaros nodroßinåt attiecîgo re©ionålo vai
minoritåßu valodu kå måcîbu programmas vienotas saståvda¬as måcîßanu;
vai

iv) piemérot vienu no augståk minétajos punktos i lîdz iii minétajiem
nosacîjumiem vismaz attiecîbå pret tiem skoléniem, kuri paßi vai to
©imenes to vélas, un kuru skaits ir uzskatåms par pietiekamu;

I I I  d a ¬ a .

Lîdzek¬i re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanas veicinåßanai sabiedriskajå
dzîvé saskañå ar 2. panta 2. punkta ietvertajiem nosacîjumiem

8. pants. Izglîtîba

Attiecîbå uz izglîtîbu, Puses apñemas atbilstoßi katras ßîs valodas situåcijai
teritorijås, kurås tås tiek lietotas, un bez kaitéjuma valsts oficiålås valodas (u)
måcîßanai: 

a)
i) dot iespéju iegüt pirmsskolas izglîtîbu attiecîgajås re©ionålajås vai
minoritåßu valodås; vai

ii) dot iespéju iegüt bütisku da¬u no pirmsskolas izglîtîbas attiecîgajås
re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

iii) piemérot vienu no augståk minétajos i un ii punktos minétajiem
nosacîjumiem vismaz attiecîbå pret tiem skoléniem, kuru ©imenes to lüdz
un kuru skaits ir uzskatåms par pietiekamu; vai

iv) ja Valsts varas institücijåm nav tießas kompetences pirmsskolas
izglîtîbas jomå, atbalstît un/vai veicinåt to lîdzek¬u pieméroßanu, kuri ir
minéti augståk minétajos i lîdz iii punktos;

b) 
i) dot iespéju iegüt pamata izglîtîbu attiecîgajås re©ionålajås vai
minoritåßu valodås; vai

ii) dot iespéju iegüt da¬u no pamata izglîtîbas attiecîgajås re©ionålajås vai
minoritåßu valodås; vai

iii) pamata izglîtîbas ietvaros nodroßinåt attiecîgo re©ionålo vai minoritåßu
valodu kå måcîbu programmas vienotas saståvda¬as måcîßanu; vai
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2. Attiecîbå uz izglîtîbu teritorijås, kurås re©ionålås vai minoritåßu valodas
tradicionåli netiek lietotas, Puses apñemas, ja re©ionålås vai minoritåtes valodas
lietotåju skaits to attaisno, at¬aut, veicinåt vai nodroßinåt re©ionålås vai
minoritåtes valodas måcîßanu vai apmåcîbu tajå visos izglîtîbas lîmeños.

9 .  p a n t s .  T i e s u  v a r a s  i e s t å d e s

1. Puses apñemas attiecîbå uz tiem tiesas iecirkñiem, kuros iedzîvotåju skaits,
kuri lieto re©ionålås vai minoritåßu valodas, attaisno zemåk aprakstîto lîdzek¬u
pieméroßanu, ñemot vérå ståvokli, kådå atrodas katra no ßîm valodåm un ar
nosacîjumu, ka iespéju izmantoßanu, kuras pieß˚ir ßis punkts, tiesnesis
neuzskata par tådu, kas kavé pienåcîgu tiesas darbîbu: 

a) kriminållietås:
i) nodroßinåt, ka tiesas péc vienas no tiesas procesa pußu pieprasîjuma
tiesas procesu vadîtu re©ionålajås vai minoritåßu valodås; un/vai

ii) garantét apsüdzétajam tiesîbas lietot viña/viñas re©ionålo vai
minoritåtes valodu; un/vai

iii) nodroßinåt, lai rakstiski vai mutiski pieprasîjumi un liecîbas netiktu
uzskatîti par noraidåmiem vienîgi tåpéc, ka tie ir iesniegti re©ionålajå vai
minoritåtes valodå; un/vai 

iv) péc lüguma uzrådît dokumentus, kas ir saistîti ar tiesas procesu,
attiecîgajå re©ionålajå vai minoritåtes valodå, ja nepiecießams, izmantojot
tulkus vai tulkojumus, nesaistot to ar nekådiem papildu izdevumiem tajos
ieinteresétajåm personåm;

b) civillietås:
i) nodroßinåt, lai tiesas péc vienas no tiesas procesa pußu pieprasîjuma
tiesas procesu vadîtu re©ionålajås vai minoritåßu valodås; un/vai

ii) at¬aut personai, kurai ir jåståjas tiesas priekßå, lietot viña vai viñas
re©ionålo vai minoritåtes valodu, ar to nesagådåjot ßai personai papildu
izdevumus; un/vai

e)
i) dot iespéju iegüt universitåtes un citu veidu augståko izglîtîbu
re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) nodroßinåt apståk¬us måcîties ßo valodu kå universitåtes un augståkås
izglîtîbas priekßmetu; vai

iii) ja Valsts funkcijas attiecîbå uz augståkås izglîtîbas iestådém ir tådas,
ka apakßpunkti i un ii nevar tikt pieméroti, veicinåt un/vai at¬aut
nodroßinåt universitåtes vai citu augståkås izglîtîbas veidu iegüßanu
re©ionålajås vai minoritåßu valodås vai atvieglot ßo valodu kå
universitåtes vai augståkås izglîtîbas priekßmetu studéßanu;

f)
i) radît nosacîjumus pieaugußo un nepårtrauktiem måcîbu kursiem, kuros
måcîbas tikai vai galvenokårt norit re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) piedåvåt ßådas valodas kå pieaugußo un nepårtrauktu måcîbu
priekßmetus; vai

iii) ja valsts varas iestådém nav tießas kompetences pieaugußo måcîbu
jomå, atbalstît un/vai veicinåt ßådu valodu kå pieaugußo un nepårtrauktas
måcîbu priekßmetu piedåvåßanu;

g) veikt pasåkumus, lai tiktu nodroßinåta véstures un kultüras, kuru
atspogu¬o re©ionålå vai minoritåtes valoda, måcîßana;

h) nodroßinåt pamata un tålåku skolotåju apmåcîbu, kas ir vajadzîga, lai
ieviestu praksé punktos no a lîdz g ietvertos nosacîjumus, kurus Puse ir
pieñémusi;

i) izveidot uzraudzîbas institüciju vai institücijas, kuras, såkoties vai
attîstoties re©ionålo vai minoritåßu valodu måcîßanai, seko tam, kådi
lîdzek¬i tiek pieméroti un kåds progress sasniegts, periodiski ziñojot par
viñu iegütajiem datiem, kuri tiek darîti atklåti sabiedrîbai.
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3. Puses apñemas vissvarîgåko nacionålås likumdoßanas aktu tekstus un tos
tekstus, kuri îpaßi attiecas uz ßo valodu lietotåjiem, darît pieejamus re©ionålajås
vai minoritåßu valodås, ja vien tas netiek nodroßinåts citådå veidå.

1 0 .  p a n t s .  A d m i n i s t r a t î v å s  v a l s t s  v a r a s  i n s t i t ü c i j a s
u n  s a b i e d r i s k i e  d i e n e s t i

1. Valsts administratîvajos rajonos, kuros iedzîvotåju skaits, kuri ir re©ionålo
vai minoritåßu valodu lietotåji, attaisno lîdzek¬u pieméroßanu, kuri ir precizéti
zemåk, un ñemot vérå ståvokli, kådå atrodas katra no ßîm valodåm, Puses
apñemas, ciktål tas ir sapråtîgi iespéjams:

a)
i) nodroßinåt, lai administratîvås valsts varas institücijas lietotu re©ionålås
vai minoritåßu valodas; vai

ii) nodroßinåt, lai tie ßo institüciju darbinieki, kuriem veicot to darba
pienåkumus ir saskare ar sabiedrîbu, lietotu re©ionålås vai minoritåßu
valodas viñu attiecîbås ar personåm, kuras pie viñiem vérßas ßajås
valodås; vai 

iii) nodroßinåt, lai re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåji varétu iesniegt
mutiskus vai rakstiskus iesniegumus un sañemt atbildi ßajås valodås; vai

iv) nodroßinåt, lai re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåji varétu likumîgi
iesniegt mutiskus vai rakstiskus iesniegumus ßajås valodås; vai

v) nodroßinåt, lai re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåji varétu likumîgi
iesniegt dokumentu ßajås valodås;

b) darît pieejamus plaßi izplatîtu administratîvo tiesîbu aktu tekstus un to
veidus iedzîvotåjiem re©ionålajås vai minoritåßu valodås vai divvalodu
variantos;

iii) at¬aut uzrådît dokumentus vai pierådîjumus re©ionålajås vai minoritåßu
valodås, ja nepiecießams, izmantojot tulkus vai tulkojumus;

c) administratîvo lietu izskatîßanas procesos tieså:
i) nodroßinåt, lai tiesas péc vienas no tiesas procesa pußu pieprasîjuma
tiesas procesu vadîtu re©ionålajå vai minoritåßu valodå ; un/vai

ii) kad vien personai ir jåståjas tiesas priekßå, at¬aut, ka viñß vai viña lieto
viña vai viñas re©ionålo vai minoritåtes valodu, tådéjådi nenonåkot
papildu izdevumos; un/vai

iii) at¬aut uzrådît dokumentus vai pierådîjumus re©ionålajås vai minoritåßu
valodås, ja nepiecießams, izmantojot tulkus vai tulkojumus;

d) veikt pasåkumus, kas nodroßinåtu, lai augßminéto b un c punktu i un iii
apakßpunktu pieméroßana un jebkåda nepiecießamo tulku vai tulkojumu
izmantoßana neradîtu papildu izdevumus tajos ieinteresétajåm personåm.

2. Puses apñemas:

a) nenoliegt juridisku dokumentu, kuri ir sastådîti Valstî, derîgumu vienîgi
tåpéc, ka tie ir sastådîti re©ionålajå vai minoritåtes valodå; vai

b) nenoliegt vienå valstî sastådîtu, abåm tiesas procesa pusém saistoßu
juridisku dokumentu derîgumu, vienîgi tåpéc, ka tie ir sastådîti re©ionålajå
vai minoritåtes valodå un nodroßinåt, lai tie tiktu izmantoti pret treßo tiesas
procesa pusi, kura nav ßo valodu lietotåja, ar nosacîjumu, ka dokumenta
saturu ßai pusei dara zinåmu persona (as), kura ßos dokumentus izmanto;
vai

c) nenoliegt vienå valstî sastådîtu, abåm tiesas procesa pusém saistoßu
juridisku dokumentu derîgumu, vienîgi tåpéc, ka tie ir sastådîti re©ionålajå
vai minoritåtes valodå.
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3. Attiecîbå uz sabiedriskajåm funkcijåm, kuras veic administratîvås valsts
varas iestådes vai citas personas, kuras darbojas viñu vårdå, Puses apñemas
teritorijå, kurå re©ionålås vai minoritåßu valodas tiek lietotas, saskañå ar katras
valodas situåciju un ciktål tas ir sapråtîgi iespéjams:

a) nodroßinåt, lai, veicot ßîs funkcijas, tiktu lietotas re©ionålås vai
minoritåßu valodas; vai

b) at¬aut re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåjiem iesniegt
pieprasîjumus un sañemt atbildes ßajås valodås; vai 

c) at¬aut re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåjiem iesniegt
pieprasîjumus ßajås valodås.

4. Nolükå îstenot praksé tos 1., 2. un 3. punkta noteikumus, kurus Puses ir
pieñémußas, tås apñemas piemérot vienu vai vairåkus ßådus lîdzek¬us:

a) tulkoßanu vai izskaidroßanu, kas var tikt lügta;

b) amatpersonu un citu valsts sabiedrisko dienestu darbinieku
piesaistîßanu, kur nepiecießams, veicot to vajadzîgo apmåcîbu;

c) piekrist, ciktål tas ir iespéjams, valsts sabiedrisko dienestu darbinieku,
kuriem ir re©ionålås vai minoritåtes valodas zinåßanas, lügumiem par viñu
iecelßanu amatå teritorijå, kurå attiecîgå valoda tiek lietota.

5. Péc ieintereséto personu lüguma Puses apñemas at¬aut uzvårdu lietoßanu vai
pieñemßanu re©ionålajås vai minoritåßu valodås.

1 1 .  p a n t s .  I n f o r m å c i j a s  l î d z e k ¬ i

1. Attiecîbå uz re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåjiem, teritorijås, kurås ßîs
valodas tiek lietotas, ñemot vérå ståvokli, kådå atrodas katra no ßîm valodåm un
apméru, kådå valsts varas iestådes tießi vai netießi ir kompetentas, pilnvarotas

c) at¬aut administratîvajåm valsts varas institücijåm sastådît dokumentus
re©ionålajå vai minoritåtes valodå.

2. Attiecîbå uz vietéjåm vai re©ionålajåm valsts varas iestådém, kuru teritorijå
iedzîvotåju skaits, kuri lieto re©ionålo vai minoritåßu valodu, attaisno lîdzek¬u
pieméroßanu, kuri ir precizéti zemåk, Puses apñemas at¬aut un/vai veicinåt:

a) re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanu re©ionålajås vai vietéjås
valsts varas iestådés;

b) iespéju re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåjiem iesniegt mutiskus
vai rakstiskus iesniegumus ßajås valodås;

c) re©ionålo valsts varas ieståΩu oficiålo dokumentu publicéßanu arî
attiecîgajås re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

d) vietéjo valsts varas ieståΩu oficiålo dokumentu publicéßanu arî
attiecîgajås re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

e) to, ka re©ionålås valsts varas iestådes lieto re©ionålås vai minoritåßu
valodas viñu sanåksmju debatés, taçu, neizslédzot arî Valsts oficiålås
valodas(u) lietoßanu;

f) to, ka vietéjås valsts varas iestådes lieto re©ionålås vai minoritåßu
valodas viñu sanåksmju debatés, taçu, neizslédzot arî Valsts oficiålås
valodas(u) lietoßanu;

g) ja nepiecießams, tradicionålo un pareizo re©ionålajås vai minoritåßu
valodås lietoto vietvårdu formu izmantoßanu lîdztekus nosaukumiem
oficiålajå(s) valodå(s).
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ii) vecinåt un/vai radît apståk¬us publikåciju no laikrakstiem regulåru
publicéßanu re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

f) 
i) visur, kur likums paredz finansiålu atbalstu informåcijas lîdzek¬iem,
segt papildu izdevumus tiem informåcijas lîdzek¬iem, kuros ir publikåcijas
re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) piemérot esoßos lîdzek¬us, lai finansiåli atbalstîtu arî audiovizuålos
darbus, kuri ir veidoti re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

g) atbalstît Ωurnålistu un citu informåcijas lîdzek¬u darbinieku apmåcîbu,
lai tie lietotu re©ionålås vai minoritåßu valodas.

2. Puses apñemas garantét tießas radio un televîzijas pårraiΩu sañemßanas
brîvîbu no kaimiñu valstîm valodå, kura tiek lietota tåpat vai lîdzîgi re©ionålajai
vai minoritåtes valodai, un neliegt radio un televîzijas pårraiΩu retransléßanu
ßajå valodå no kaimiñu valstîm. Turklåt tås apñemas nodroßinåt, lai netiktu
noteikti nekådi ierobeΩojumi brîvai informåcijas publicéßanai un informåcijas
apritei rakstîtajå presé valodå, kura péc lietoßanas veida ir tåda pat vai lîdzîga
re©ionålajai vai minoritåtes valodai. Augståk minéto brîvîbu izmantoßana, kas
vienlaikus ietver arî virkni pienåkumu un atbildîbu, var tikt pak¬auta tådåm
formalitåtém, nosacîjumiem, ierobeΩojumiem vai sodiem, kuri ir paredzéti
likumå un demokråtiskå sabiedrîbå ir nepiecießami nacionålås droßîbas,
teritoriålås integritåtes vai sabiedriskå miera interesés, lai novérstu nekårtîbas
vai noziegumus, lai aizsargåtu veselîbu vai moråles normas, lai aizsargåtu citu
personu reputåciju vai tiesîbas, lai novérstu konfidenciåli sañemtas informåcijas
atklåßanu, vai, lai saglabåtu tiesneßu kompetenci un objektivitåti.

3. Puses apñemas nodroßinåt, lai re©ionålo vai minoritåßu valodu lietotåju
intereses tiktu pårståvétas vai ñemtas vérå tådås institücijås, kuras saskañå ar
likumu var tikt izveidotas, lai garantétu informåcijas lîdzek¬u brîvîbu un
plurålismu.

un kåda ir to loma ßajå jomå, kå arî cienot informåcijas lîdzek¬u neatkarîbas un
autonomijas principu, Puses apñemas:

a) apjomå, kådå radio un televîzija veic sabiedriska dienesta darbîbu:
i) nodroßinåt vismaz vienas radiostacijas un viena televîzijas kanåla
raidîßanu re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) veicinåt un/vai radît apståk¬us vismaz vienas radiostacijas un viena
televîzijas kanåla raidîßanai re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

iii) pieñemt atbilstoßus noteikumus, tå lai programmu pårraidîtåji tås
piedåvåtu re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

b) 
i) veicinåt un/vai radît apståk¬us vismaz vienas radio stacijas izveidoßanai
re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) veicinåt un/vai radît apståk¬us radio programmu paståvîgai
pårraidîßanai re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

c) 
i) veicinåt un/vai radît apståk¬us vismaz viena televîzijas kanåla
izveidoßanai re©ionålajås vai minoritåßu valodås; vai

ii) veicinåt un/vai radît apståk¬us televîzijas programmu paståvîgai
pårraidîßanai re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

d)
veicinåt un/vai radît apståk¬us audio un audiovizuålo darbu radîßanai un
izplatîßanai re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

e) 
i) veicinåt un/vai radît apståk¬us vismaz viena re©ionålajås vai minoritåßu
valodås iznåkoßa laikraksta izveidoßanai un/vai saglabåßanai; vai
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g) veicinåt un/vai radît labvélîgus apståk¬us institücijas vai institüciju
veidoßanai, kuras ir atbildîgas par re©ionålajås vai minoritåßu valodås
radîtu darbu apkopoßanu, to kopiju saglabåßanu un izplatîßanu vai ßo
darbu publicéßanu;

h) ja nepiecießams, radît un/vai veicinåt un finansét tulkoßanas un
terminolo©ijas izpétes darbus, nolükå saglabåt un attîstît attiecîgo
administratîvo, komerciålo, ekonomisko, sociålo, tehnisko un juridisko
terminolo©iju katrå re©ionålajå vai minoritåtes valodå.

2. Attiecîbå uz citåm teritorijåm lîdztekus tåm, kurås re©ionålås vai minoritåßu
valodas tradicionåli tiek lietotas, Puses apñemas, ja to attaisno re©ionålås vai
minoritåtes valodas lietotåju skaits, at¬aut, veicinåt un/vai nodroßinåt attiecîgu
kultüras pasåkumu veikßanu un atvieglojumu radîßanu saskañå ar iepriekßéjo
punktu.

3. Puses apñemas pieñemt attiecîgus noteikumus, lai veicinåtu årvalstîs to
kultüras politiku, kura atspogu¬o re©ionålås vai minoritåßu valodas.

1 3 .  p a n t s .  E k o n o m i s k å  u n  s a b i e d r i s k å  d z î v e

1.Ekonomikas un sabiedrisko aktivitåßu jomå Puses apñemas viså valsts
teritorijå:

a) izskaust no to likumdoßanas jebkurus noteikumus, kuri bez
attaisnojoßiem iemesliem aizliedz vai ierobeΩo re©ionålo vai minoritåßu
valodu lietoßanu dokumentos, kuri attiecas uz ekonomikas vai sociålo
jomu, îpaßi darba lîgumos un tådos tehniskajos dokumentos kå
instrukcijås par produktu lietoßanu vai iekårtu uzstådîßanu;

b) uzñéméjsabiedrîbu iekßéjos noteikumos un personiskajos dokumentos
aizliegt iestarpinåt jebkådus nosacîjumus, kuri izslédz vai ierobeΩo
re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanu, vismaz vienas valodas lietotåju
starpå;

1 2 .  p a n t s .  K u l t ü r a s  a k t i v i t å t e s  u n  i e s t å d e s

1. Kas attiecas uz aktivitåtém kultüras jomå un ar tåm saistîtajåm iestådém kå
bibliotékåm, video bibliotékåm, kultüras centriem, muzejiem, arhîviem,
akadémijåm, teåtriem un kinoteåtriem, kå arî literåro darbu un filmu radîßanu,
vietéjås kultüras izpausmes formåm, festivåliem un kultüras industriju, tai
skaitå inter alia jaunu tehnolo©iju izmantoßanu, Puses apñemas teritorijå, kurå
ßådas valodas tiek lietotas, un apmérå, kådå tas ir valsts amatpersonu
kompetences un varas ietvaros:

a) veicinåt izteiksmes veidus un iniciatîvu, kas ir raksturîga re©ionålajåm
vai minoritåßu valodåm un veicinåt, lai bütu pieejami darbi, kuri ir radîti
ßajås valodås;

b) veicinåt, lai citås valodås bütu pieejami darbi, kuri ir radîti re©ionålajås
vai minoritåßu valodås, palîdzot veikt un attîstot to tulkoßanu, dubléßanu,
sinhrono tulkoßanu un titréßanu;

c) veicinåt pieeju re©ionålajås vai minoritåßu valodås darbiem, kuri ir
radîti citås valodås, palîdzot veikt un attîstot to tulkoßanu, dubléßanu,
sinhrono tulkoßanu un titréßanu;

d) nodroßinåt, lai institücijas, kuras ir atbildîgas par daΩåda veida kultüras
aktivitåßu organizéßanu vai atbalstîßanu, pieß˚irtu attiecîgus lîdzek¬us
re©ionålo vai minoritåßu valodu zinåßanu, lietoßanas un ßo minoritåßu
kultüras iek¬außanai saistîbås, kuras tås uzñemas vai kuråm tås nodroßina
atbalstu;

e) veicinåt lîdzek¬u pieméroßanu, kas nodroßinåtu to, lai institüciju, kuras
ir atbildîgas par kultüras pasåkumu organizéßanu un atbalstîßanu, rîcîbå
bütu darbinieki, kuri pilnîbå pårvalda attiecîgo re©ionålo vai minoritåßu
valodu, kå arî, lai tiem bütu påréjås iedzîvotåju da¬as sarunvalodas(u)
prasme;

f) veicinåt attiecîgås re©ionålås vai minoritåtes valodas lietotåju pårståvju
tießu lîdzdalîbu, radot iespéjas un plånojot kultüras pasåkumus; 
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8 . 3 .  H å g a s  r e k o m e n d å c i j a s  p a r  m a z å k u m t a u t î b u
t i e s î b å m  u z  i z g l î t î b u

Pilnu tekstu un paskaidrojoßu dokumentu ang¬u valodå var atrast internetå daudzås måjaslapås, to
skaitå: 
http://www.osce.org/hcnm/documents/recommendations/hague/index.php3

S t a r p t a u t i s k o  i n s t r u m e n t u  g a r s

1. Tiesîbas saglabåt savu identitåti personåm, kuras pieder mazåkumtautîbåm,
iespéjams pilnîgi îstenot vienîgi tad, ja ßîs personas izglîtîbas proceså apgüst
atbilstoßu dzimtås valodas prasmi. Tajå paßå laikå, personåm, kuras pieder
mazåkumtautîbåm, ir pienåkums integréties sabiedrîbå kopumå, apgüstot
atbilstoßu valsts valodas prasmi.

2. Piemérojot starptautiskos instrumentus, kas runå par labu personåm, kuras
pieder mazåkumtautîbåm, valstîm konsekventi jåievéro vienlîdzîbas un nediskri-
minåcijas pamatprincipi.

3. Ir jåñem vérå, ka attiecîgås starptautiskås saistîbas un pienåkumi veido
starptautisko standartu minimumu. Mé©inåjums interpretét ßîs saistîbas un
pienåkumus ierobeΩojoßå veidå bütu pretrunå ar to garu un mér˚i.

L î d z e k ¬ i  u n  r e s u r s i

4. Valstîm jårisina mazåkumtautîbu tiesîbu uz izglîtîbu jautåjumi aktîvå to
sekméjoßå veidå. Kur tas ir nepiecießams, valstîm jåveic îpaßi pasåkumi tåm
maksimåli pieejamo resursu ietvaros – kå individuåli, tå arî starptautiskås
palîdzîbas un sadarbîbas (îpaßi ekonomiskås un tehniskås) ce¬å, lai aktîvi
îstenotu mazåkumtautîbu tiesîbas uz izglîtîbu savå valodå.

D e c e n t r a l i z å c i j a  u n  l î d z d a l î b a

5. Valstîm jårada apståk¬i, kas dotu iespéju mazåkumtautîbu pårståvîbas institü-
cijåm efektîvi piedalîties politikas un programmu izstrådåßanå un îstenoßanå par
mazåkumtautîbu izglîtîbu.

c) nepie¬aut praksi, kas vérsta uz to, lai neveicinåtu re©ionålo vai
minoritåßu valodu lietoßanu sakarå ar ekonomisku vai sociålu darbîbu;

d) atvieglot un/vai veicinåt re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanu ar
citiem lîdzek¬iem blakus tiem, kuri ir precizéti augståk minétajos
apakßpunktos.

2. Attiecîbå uz ekonomisko un sabiedrisko darbîbu, teritorijå, kurå re©ionålås
vai minoritåßu valodas tiek lietotas, Puses apñemas tiktål, cik valsts varas
iestådes ir kompetentas, un tiktål, cik tas ir sapråtîgi iespéjams:

a) viñu finansiålajos un banku darbîbas noteikumos ietvert nosacîjumus,
kuri ar komerciålo praksi savienojamas procedüras palîdzîbu at¬auj
re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanu, sastådot maksåjumu
pårvedumus (çekus, maksåjuma orderus, u.c.) vai arî citur, kur iespéjams,
nodroßinot ßådu nosacîjumu izpildi;

b) ekonomikas un sociålajå jomå tießi viñu kontrolé (valsts varas ieståΩu)
veikt darbîbas, kas veicinåtu re©ionålo vai minoritåßu valodu lietoßanu;

c) nodroßinåt, lai tådås sociålås aprüpes iestådés kå slimnîcås, pansionåtos
un kopmîtnés personåm, kuråm ir vajadzîga aprüpe slikta veselîbas
ståvok¬a, vecuma vai citu iemeslu dé¬ un kuras lieto re©ionålo vai
minoritåtes valodu, tiktu piedåvåta iespéja minétajås iestådés tikt
uzñemtåm un aprüpétåm ßajås valodås;

d) ar attiecîgiem lîdzek¬iem nodroßinåt, ka arî droßîbas noteikumi tiek
sastådîti re©ionålajås vai minoritåßu valodås;

e) veikt darbîbas, lai kompetentu valsts varas ieståΩu sniegtå informåcija,
kas attiecas uz patérétåju tiesîbåm, bütu pieejama re©ionålajås vai
minoritåßu valodås.
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priekßmets; to ieteicams darît skolotåjiem, kuri labi pårvalda abas valodas un
izprot bérnu kultüras un valodas pamatu. Íå perioda beigås daΩi praktiski vai ne
påråk teorétiski priekßmeti bütu jåmåca valsts valodå. Valstîm, kur vien tas
iespéjams, jårada apståk¬i, kas vecåkiem dotu iespéju izdarît ßådu izvéli.

13. Vidusskolå liela da¬a måcîbu priekßmetu bütu jåmåca mazåkumtautîbu
valodå. Mazåkumtautîbu valoda bütu jåmåca kå paståvîgs måcîbu priekßmets.
Valsts valoda arî bütu jåmåca kå paståvîgs måcîbu priekßmets; ieteicams to darît
skolotåjiem, kuri labi pårvalda abas valodas un izprot bérnu kultüras un valodas
pamatu. Íajå periodå bütu pakåpeniski jåpalielina valsts valodå måcåmo
priekßmetu skaits. Pétîjumi liecina – jo pakåpeniskåks ir ßis process, jo labåk
bérniem. 

14. Izglîtîbas mazåkumtautîbu valodå saglabåßana pamata un vidusskolas
lîmenî lielå mérå ir atkarîga no iespéjas piesaistît visås disciplînås pamatvalodå
sagatavotus pasniedzéjus. Tådé¬, vadoties no pienåkuma nodroßinåt atbilstoßas
iespéjas iegüt izglîtîbu mazåkumtautîbu valodå, valstîm ir jånodroßina
atbilstoßas iespéjas pienåcîgi sagatavot pasniedzéjus un jåveicina ßådas
apmåcîbas pieejamîba.

M a z å k u m t a u t î b u  i z g l î t î b a  a r o d s k o l å s

15. Profesionålajai izglîtîbai mazåkumtautîbu valodå jåbüt pieejamai noteiktos
priekßmetos, ja personas, kuras pieder attiecîgåm mazåkumtautîbåm, ir
izteikußas ßådu vélmi, apliecinåjußas vajadzîbu péc tås un ja viñu skaits to
attaisno. 

16. Arodskolås, kas paredz måcîbas dzimtajå valodå, måcîbu programmåm
jåbüt sastådîtåm tå, lai péc skolas beigßanas tås nodroßinåtu studentiem iespéju
darboties savå profesijå gan mazåkumtautîbu, gan valsts valodås.

6. Valstîm jåpieß˚ir re©ionålajåm un vietéjåm varas iestådém atbilstoßas
pilnvaras risinåt mazåkumtautîbu izglîtîbas jautåjumus, tådéjådi arî veicinot
mazåkumtautîbu lîdzdalîbu politikas izstrådåßanas proceså re©ionålå un (vai)
vietéjå lîmenî.

7. Valstîm jåveic pasåkumi, lai sekmétu vecåku lîdzdalîbu un izvéli vietéja
lîmeña izglîtîbas sistémå, tajå skaitå izglîtîbu mazåkumtautîbu valodå.

P u b l i s k å s  u n  p r i v å t å s  i n s t i t ü c i j a s

8. Saskañå ar starptautiskajåm tiesîbåm personåm, kuras pieder
mazåkumtautîbåm, tåpat kå påréjåm personåm, ir tiesîbas izveidot un vadît
privåtas izglîtîbas iestådes atbilstoßi nacionålajåm tiesîbåm. Íådas iestådes var
büt skolas, kurås måcîbas notiek mazåkumtautîbu valodå.

9. Pamatojoties uz mazåkumtautîbåm piederoßu personu tiesîbåm izveidot un
vadît savas izglîtîbas iestådes, valstis nedrîkst kavét minéto tiesîbu îstenoßanu,
pieñemot pårmérîgi apgrütinoßus juridiska un administratîva rakstura
nosacîjumus, kas regulé ßådu ieståΩu izveidoßanu un vadîßanu.

10. Privåtajåm izglîtîbas iestådém mazåkumtautîbu valodå ir tiesîbas pieprasît
finanßu lîdzek¬us no valsts budΩeta, starptautiskajiem avotiem vai privåtå
sektora bez jebkådiem ierobeΩojumiem vai diskriminåcijas.

M a z å k u m t a u t î b u  i z g l î t î b a  p a m a t s k o l a s
u n  v i d u s s k o l a s  l î m e n î

11. Bérna attîstîbå izß˚iroßå nozîme ir pirmajiem izglîtîbas gadiem. Izglîtîbas
procesa pétîjuma rezultåti liecina, ka pirmsskolas un bérnudårza lîmenî
måcîbåm jånotiek bérna pamatvalodå. Valstîm, kur vien tas iespéjams, jårada
apståk¬i, kas ¬autu vecåkiem izdarît ßådu izvéli.

12. Pétîjumi noråda, ka pamatskolå måcîbu programmu vislabåk bütu pasniegt
mazåkumtautîbu valodå. Mazåkumtautîbu valoda bütu jåmåca kå paståvîgs
måcîbu priekßmets. Oficiålå valsts valoda arî bütu jåmåca kå paståvîgs måcîbu
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8 . 4 .  O s l o  R e k o m e n d å c i j a s  p a r  m a z å k u m t a u t î b u
l i n g v i s t i s k a j å m  t i e s î b å m  

Tekstu un paskaidrojoßo dokumentu var iegüt no EDSO Augstå Komisåra mazåkumtautîbu
jautåjumos vai Starpetnisko attiecîbu fondå. To var atrast arî daudzås interneta måjaslapås, to skaitå
EDSO måjaslapå:

http://www.osce.org/hcnm/documents/recommendations/oslo/index.php3

V å r d i  u n  n o s a u k u m i

1. Pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm ir tiesîbas lietot savu personas
vårdu savå valodå, atbilstoßi savåm tradîcijåm un valodnieciskajåm sistémåm.
Tas jåatzîst oficiålå lîmenî un attiecîgi jålieto arî valsts iestådés.

2. Tåpat arî privåtajåm struktüråm, tådåm kå kultüras apvienîbas un
saimnieciskås darbîbas uzñémumi, kurus dibinåjußas pie mazåkumtautîbåm
piederoßas personas, ir tådas paßas tiesîbas attiecîbå uz to nosaukumiem.

3. Apvidü, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm piederoßu personu
un, ja ir pietiekams pieprasîjums, valsts iestådém jånodroßina vietvårdu, ielu
nosaukumu un citu sabiedrîbå paredzéto topogråfisko apzîméjumu norådîßana
mazåkumtautîbas valodå.

R e l i © i j a

4. Individuåli vai kopå ar citiem sludinot vai praktizéjot savu reli©iju, katra
persona ir tiesîga izmantot paßas izvélétu valodu.

5. Attiecîbå uz reli©iskåm ceremonijåm vai aktiem, kas attiecas arî uz personas
civilståvokli un kam ir juridisks spéks attiecîgajå valstî, valsts var pieprasît, lai
ßåda statusa apliecinåjumi un dokumentåcija tiktu sastådîta arî attiecîgås valsts
oficiålajå valodå vai valodås. Valsts var pieprasît arî to, lai reli©iskå iestådé
glabåtie civilståvok¬a re©istri bütu sastådîti arî oficiålajå valsts valodå vai
valodås.

M a z å k u m t a u t î b u  i z g l î t î b a  a u g s t s k o l u  l î m e n î

17. Personåm, kuras pieder mazåkumtautîbåm, jåbüt nodroßinåtai iespéjai iegüt
augståko izglîtîbu savå valodå, ja viñas ir apliecinåjußas ßådu nepiecießamîbu un
ja viñu skaits to attaisno. Augståko izglîtîbu mazåkumtautîbu valodå var
le©itîmi nodroßinåt, radot nepiecießamos apståk¬us esoßajås izglîtîbas struktürås,
ja tås var apmierinåt attiecîgås mazåkumtautîbas vajadzîbas. Personas, kuras
pieder mazåkumtautîbåm, var arî meklét veidus un lîdzek¬us, lai izveidotu savas
augståkås izglîtîbas iestådes.

18. Situåcijas, kurås mazåkumtautîba nesenå pagåtné ir uzturéjusi un
pårvaldîjusi savas augståkås izglîtîbas iestådes, ir jåñem vérå, nosakot nåkotnes
izglîtîbas iespéjas.

M å c î b u  p r o g r a m m a s  i z s t r å d å ß a n a

19. ˆemot vérå nozîmi un svarîgumu, kådu starptautiskie instrumenti pieß˚ir
multikulturålai izglîtîbai un mazåkumtautîbu véstures, kultüras un tradîciju
måcîßanai, valsts izglîtîbas iestådém ir jånodroßina, lai vispåréjås obligåtås
måcîbu prgrammas ietver attiecîgo mazåkumtautîbu véstures, kultüru un
tradîciju måcîßanu. Rosinot sabiedrîbas vairåkumu apgüt valstî dzîvojoßo
mazåkumtautîbu valodas, valsts dotu savu ieguldîjumu tolerances un
multikulturålisma nostiprinåßanå valstî.

20. Måcîbu programmas saturs, kas attiecas uz mazåkumtautîbåm, jåizstrådå ar
attiecîgo mazåkumtautîbu pårståvîbas institüciju aktîvu lîdzdalîbu.

21. Valstîm bütu jåveicina centru veidoßana, kas nodarbotos ar måcîbu
programmu izglîtîbai mazåkumtautîbu valodå sastådîßanu un izvértéßanu. Íådi
centri var darboties jau paståvoßo institüciju ietvaros, ja tås spéj pietiekami
nodroßinåt måcîbu programmu mér˚u sasniegßanu. 
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11. Nedrîkst neatbilstoßi ierobeΩot pieeju årvalstu informåcijas lîdzek¬iem.
Pieeja ßådiem lîdzek¬iem nevar büt attaisnojums tam, lai samazinåtu
mazåkumtautîbai iedalîto raidlaiku valsts finansétos informåcijas lîdzek¬os
valstî, kurå dzîvo attiecîgå mazåkumtautîba.

E k o n o m i s k å  v i d e

12. Visåm personåm, arî pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm, ir
tiesîbas vadît privåtus uzñémumus, péc saviem ieskatiem izvéloties uzñémumå
lietoto valodu. Valsts var pieprasît oficiålås valsts valodas vai valodu papildu
lietoßanu tikai tajås jomås, kur tiek skartas sabiedrîbas likumîgås intereses. Íåda
joma varétu büt strådåjoßo vai patérétåju intereßu aizsardzîba, vai arî darîjumi
starp uzñémumu un valsts iestådém.

V a l s t s  i e s t å d e s  u n  s a b i e d r i s k i e  p a k a l p o j u m i

13. Re©ionos un apvidos, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm
piederoßu personu un kur ir izteikta attiecîga vélme, ßîm mazåkumtautîbas
personåm ir tiesîbas no re©ionålajåm un/vai vietéjåm valsts iestådém sañemt
civilpersonas dokumentus un apliecinåjumus gan valsts oficiålajå valodå vai
valodås, gan attiecîgås mazåkumtautîbas valodå. Tåpat arî re©ionålajåm un/vai
vietéjåm varas iestådém attiecîgos pilsoñu re©istrus jåglabå arî mazåkumtautîbu
valodå.

14. Jånodroßina, lai pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm bütu atbilstoßas
iespéjas lietot savu valodu saziñå ar valsts iestådém, îpaßi tajos re©ionos un
apvidos, kuros ir izteikta ßåda vélme un kur dzîvo ievérojams skaits mazåkum-
tautîbai piederoßu personu. Tåpat arî valsts iestådém péc iespéjas jånodroßina
sabiedrisko pakalpojumu sniegßana mazåkumtautîbas valodå. Lai to izdarîtu,
iestådém jåizstrådå atbilstoßas kadru pieñemßanas un/vai måcîbu programmas.

15. Re©ionos un apvidos, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm
piederoßu personu, valstij jåveic pasåkumi, lai nodroßinåtu ievélétajiem
re©ionålo vai vietéjo varas struktüru pårståvjiem iespéju lietot savu mazåkum-
tautîbas valodu darbîbås, kas saistîtas ar ßîm struktüråm.

K o p i e n u  d z î v e  u n  n e v a l s t i s k å s  o r g a n i z å c i j a s

6. Visåm personåm, tai skaitå pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm, ir
tiesîbas izveidot un pårvaldît savas nevalstiskås organizåcijas, apvienîbas un
iestådes. Íîs struktüras var lietot valodu(-as) péc savas izvéles. Valsts nedrîkst
diskriminét ßîs struktüras, pamatojoties uz tajås lietoto valodu, tåpat arî nedrîkst
neatbilstoßi ierobeΩot ßo struktüru tiesîbas prasît finanséjumu no valsts budΩeta,
starptautiskiem avotiem vai privåtå sektora.

7. Ja valsts lîdzås citåm jomåm aktîvi atbalsta sabiedriskos, kultüras un sporta
pasåkumus, tad jåiedala atbilstoßa kopéjo valsts resursu da¬a, lai atbalstîtu ßåda
veida pasåkumus, kuros piedalås pie mazåkumtautîbåm piederoßas personas.
Valsts finansiålais atbalsts ßådiem pasåkumiem, kuros tiek lietota
mazåkumtautîbu valoda (-as), sniedzamas tå, lai nenotiktu nekåda
diskriminåcija.

M a s u  i n f o r m å c i j a s  l î d z e k ¬ i

8. Pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm ir tiesîbas veidot un uzturét
masu informåcijas lîdzek¬us savå valodå. Valsts regulåcija attiecîbå uz ßiem
informåcijas pårraides lîdzek¬iem notiek saskañå ar objektîviem un nediskri-
minéjoßiem kritérijiem, un ßo regulåciju nedrîkst izmantot, lai ierobeΩotu
mazåkumtautîbu tiesîbu îstenoßanu.

9. Jånodroßina, lai pie mazåkumtautîbåm piederoßås personas varétu savå valodå
izmantot raidlaiku valsts finansétos informåcijas lîdzek¬os. Konkrétås mazåkum-
tautîbas valodå paredzétå raidlaika apjomam un kvalitåtei valsts, re©ionålajå un
vietéjå lîmenî jåbüt proporcionåli saskañotam ar mazåkumtautîbas îpatsvaru un
koncentråciju, kå arî to nosaka atbilstoßi mazåkumtautîbas ståvoklim un
vajadzîbåm. 

10. Jånodroßina, lai mazåkumtautîbas(-u) valodå(-s) raidoßo valsts un privåto
masu informåcijas lîdzek¬u programmu sastådîßana bütu neatkarîgs process.
Valsts informåcijas lîdzek¬u redakcijas kolé©ijas, kas nosaka programmu saturu
un orientåciju, ir neatkarîgas un to saståvå jåbüt personåm, kas pieder pie
mazåkumtautîbåm un darbojas pilnîgi neatkarîgi.
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21. Pie mazåkumtautîbåm piederoßåm aizturétåm personåm saziñå ar ieslodzî-
tajiem un citåm personåm ir tiesîbas lietot péc saviem ieskatiem izvélétu valodu.
Valsts varas institücijåm iespéju robeΩås un likumdoßanas ietvaros jåveic
pasåkumi, lai dotu iespéju ieslodzîtajiem sarunåties savå valodå gan mutvårdu
saziñas proceså, gan privåtajå saraksté. Lai to varétu nodroßinåt, aizturétå vai
ieslodzîtå persona parasti bütu jåizvieto aizturéßanas vai ieslodzîjuma vietå, kas
atrodas tuvu ßîs personas parastajai dzîves vietai.

8 . 5 .  E D S O  K o n f e r e n c e s  p a r  c i l v é k a  d i m e n s i j u
K o p e n h å g e n a s  s a n å k s m e s  d o k u m e n t s

Kopenhågenå, 1990. gada 29. jünijå

25. Dalîbvalstis apstiprina, ka jebkådas atkåpes no saistîbåm attiecîbå uz
cilvéktiesîbåm un pamatbrîvîbåm årkårtas ståvok¬a laikå ir pie¬aujamas tikai
tiktål, ciktål tås paredz starptautiskås tiesîbas, konkréti, attiecîgi starptautiski
dokumenti, kas tåm ir saistoßi, jo seviß˚i ievérojot tiesîbas, no kuråm atkåpes
nav pie¬aujamas. Dalîbvalstis tåpat apstiprina, ka (…)

25.4. – ßådi pasåkumi nedrîkst pie¬aut diskriminåciju, kas balstîtos uz rasi, ådas
kråsu, dzimumu, valodu, reli©iju, sociålo izcelsmi vai piederîbu minoritåtei.

31. Personåm, kas pieder mazåkumtautîbåm, ir tiesîbas efektîvi un pilnîbå
îstenot savas cilvéktiesîbas un pamatbrîvîbas bez jebkådas diskriminåcijas un uz
pilnîga vienlîdzîbas pamata likuma priekßå. Dalîbvalstis vajadzîbas gadîjumå
veiks îpaßus pasåkumus, kuru mér˚is ir nodroßinåt pie mazåkumtautîbåm
piederoßåm personåm pilnîgu vienlîdzîbu ar citiem pilsoñiem cilvéktiesîbu un
pamatbrîvîbu baudîßanå un îstenoßanå. 

32. Piederîba mazåkumtautîbai ir personîgås izvéles jautåjums, un ßåda izvéle
nedrîkst radît nekåda veida nelabvélîgas sekas. Pie mazåkumtautîbåm
piederoßåm personåm ir tiesîbas brîvi paust, saglabåt un attîstît savu etnisko,
kultüras, valodas un reli©isko identitåti, kå arî uzturét un attîstît savu kultüru
visos tås aspektos, nebaidoties no mé©inåjumiem tikt asimilétåm pret paßu
gribu. Konkréti, ßådåm personåm ir tiesîbas:

N e a t k a r î g a s  n a c i o n å l å s  i e s t å d e s

16. Valstîm, kurås dzîvo pie mazåkumtautîbåm piederoßas personas,
jånodroßina, lai, lîdzås attiecîgåm tiesu iestådém un resursiem, ßîm personåm
bütu pieejamas neatkarîgas valsts iestådes, tådas kå ombuds vai cilvéktiesîbu
komisija, kas izskata jautåjumus gadîjumos, kad personåm ß˚iet, ka ir pårkåptas
to lingvistiskås tiesîbas.

T i e s u  i e s t å d e s

17. Visåm personåm, arî pie mazåkumtautîbåm piederoßåm personåm, ir
tiesîbas laikus un viñåm saprotamå valodå sañemt informåciju par viñu aresta
un/vai aizturéßanas iemesliem un pret personu celtås apsüdzîbas raksturu un
céloñiem. Tåpat personåm ir tiesîbas aizståvét sevi ßajå valodå, nepiecießamîbas
gadîjumå ar bezmaksas tulka palîdzîbu, pirmstiesas, tiesas procesa vai
apelåcijas laikå.

18. Re©ionos un apvidos, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm
piederoßu personu un kur ir izteikta attiecîga vélme, ßîm mazåkumtautîbas
personåm ir tiesîbas izteikties savå valodå tiesas procesa laikå, nepiecießamîbas
gadîjumå izmantojot bezmaksas tulka palîdzîbu.

19. Re©ionos un apvidos, kur dzîvo ievérojams skaits pie mazåkumtautîbåm
piederoßu personu un kur ir izteikta attiecîga vélme, valstij pienåcîgi jåapsver
iespéja nodroßinåt ar ßådåm personåm saistîtu visu tiesas procesu norisi
mazåkumtautîbas valodå.

B r î v î b a s  a t ñ e m ß a n a

20. Soda izcießanas iestådes vadîtåjam un påréjiem iestådes darbiniekiem jåspéj
runåt valodå vai valodås, kådas lieto ieslodzîto vairåkums, vai arî valodå, kuru
saprot ieslodzîto vairåkums. Tas jånodroßina ar atbilstoßu darbinieku pieñem-
ßanas un/vai måcîbu programmu palîdzîbu. Nepiecießamîbas gadîjumå
jåizmanto tulka pakalpojumi.
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ar ßådu mazåkumtautîbu identitåtes aizsargåßanu un veicinåßanu. Dalîbvalstis
atzîmé centienus noteiktu apståk¬u radîßanå mazåkumtautîbu etniskås, kultüras,
valodas un reli©ijas identitåtes aizsardzîbai un veicinåßanai un kå vienu no
iespéjamiem lîdzek¬iem ßo mér˚u sasniegßanai izveido piemérotas vietéjås vai
autonomås administråcijas, kas atbilst specifiskajiem ßådu mazåkumtautîbu
vésturiskajiem un teritoriålajiem apståk¬iem, ievérojot attiecîgås valsts politiku.

36. Dalîbvalstis atzîst savstarpéjas konstruktîvas sadarbîbas paplaßinåßanas
îpaßo nozîmi mazåkumtautîbu jautåjumos. Íåda sadarbîba veicinåtu savstarpéjo
sapratni un uzticéßanos, draudzîgas un labas kaimiñattiecîbas, starptautisko
mieru, droßîbu un taisnîgumu.

Katra dalîbvalsts veicina savstarpéjas cieñas, sapratnes, sadarbîbas un
solidaritåtes gaisotnes veidoßanos visu savå teritorijå dzîvojoßo cilvéku starpå,
neatkarîgi no viñu etniskås vai nacionålås izcelsmes vai reli©ijas, un veicinås
problému risinåßanu dialoga ce¬å, kas balstîts uz likuma varas principiem.

40. Dalîbvalstis skaidri un nepårprotami nosoda totalitårismu, rasu un etnisku
naidu, antisemîtismu, ksenofobiju un diskriminåciju pret jebkuru personu, kå arî
vajåßanu reli©isku vai ideolo©isku iemeslu dé¬. Íai kontekstå tås arî atzîst îpaßås
romu (çigånu) problémas. 

Tås paziño par savu stingro apñemßanos aktivizét savu darbîbu ßo parådîbu
apkaroßanå visos to veidos un tåpéc apñemas:

40.1. – veikt efektîvus pasåkumus, to skaitå saskañå ar savåm
konstitucionålajåm sistémåm un starptautiskajåm saistîbåm pieñemt tådus
likumus, kådi var büt nepiecießami, lai nodroßinåtu aizsardzîbu pret jebkådåm
darbîbåm, kas ietver küdîßanu uz vardarbîbu pret personåm vai personu grupåm
un ir balstîtas uz nacionålu, rasu, etnisku vai reli©isku diskriminåciju,
naidîgumu vai naidu, tai skaitå antisemîtismu;

40.2. – apñémîgi veikt piemérotus un atbilstoßus pasåkumus, lai aizsargåtu
personas vai personu grupas, kas varétu büt pak¬autas draudiem vai
diskriminåcijai, naidîguma vai vardarbîbas aktiem viñu rases, etniskås, kultüras,
valodas vai reli©iskås identitåtes dé¬, un aizsargåtu viñu îpaßumu; 

32.1. – brîvi lietot savu dzimto valodu gan privåti, gan publiski;

32.2. – dibinåt un uzturét savas izglîtîbas, kultüras un reli©ijas iestådes,
organizåcijas vai asociåcijas, kuras var meklét brîvpråtîgus finansiålus un cita
veida ieguldîjumus, kå arî valsts atbalstu saskañå ar nacionålajiem tiesîbu
aktiem;

32.3. – sludinåt savu reli©iju un piekopt to, tai skaitå iegådåties, turét savå
îpaßumå un izmantot reli©iskos materiålus, un veikt reli©iski izglîtojoßas
darbîbas savå dzimtajå valodå; (…)

32.5. – izplatît, piek¬üt un apmainîties ar informåciju savå dzimtajå valodå; (…)

Pie mazåkumtautîbåm piederoßas personas var îstenot savas tiesîbas individuåli,
kå arî kopå ar citiem savas grupas locek¬iem. Personai, kas pieder
mazåkumtautîbåm, nedrîkst ieståties nekådas nelabvélîgas sekas saistîbå ar
jebkådu ßådu tiesîbu îstenoßanu vai neîstenoßanu.

33. Dalîbvalstis aizsargås mazåkumtautîbu etnisko, kultüras, valodas un
reli©ijas identitåti savå teritorijå un radîs apståk¬us ßîs identitåtes veicinåßanai.
Tås veiks attiecîgos pasåkumus ßå mér˚a îstenoßanai péc attiecîgåm
konsultåcijåm, ieskaitot kontaktéßanos ar ßådu mazåkumtautîbu organizåcijåm
vai biedrîbåm, saskañå ar katras valsts lémumu pieñemßanas procedüru. Jebkådi
ßådi pasåkumi tiek veikti saskañå ar vienlîdzîbas un diskriminåcijas
nepie¬aujamîbas principiem attiecîbå uz citiem konkrétås dalîbvalsts pilsoñiem.

34. Dalîbvalstis centîsies nodroßinåt, lai pie mazåkumtautîbåm piederoßåm
personåm, neatkarîgi no nepiecießamîbas måcîties attiecîgås valsts oficiålo
valodu vai valodas, bütu pienåcîgas iespéjas måcîties savu dzimto valodu vai
savå dzimtajå valodå, kå arî, kad vien iespéjams un nepiecießams, lietot to valsts
iestådés saskañå ar nacionålajiem tiesîbu aktiem.

Måcîbu iestådes, måcot vésturi un kultüru, ñems vérå arî mazåkumtautîbu
vésturi un kultüru.

35. Dalîbvalstis respektés pie mazåkumtautîbåm piederoßo personu tiesîbas
efektîvi lîdzdarboties valsts dzîvé, to skaitå piedalîties jautåjumos, kas ir saistîti
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tojumu. Íis apståklis var büt îpaßi nozîmîgs attiecîbå uz to pamatiedzîvotåju
kopienu locek¬iem, kuri veido minoritåti.

4. Pakts noß˚ir arî tiesîbas, kas ir aizsargåtas ar 27. pantu, no garantijåm saskañå
ar 2.1. un 26. pantu. 2.1. pantå paredzétås iespéjas baudît visas Paktå noteiktås
tiesîbas bez diskriminåcijas attiecas uz visiem valsts teritorijas ietvaros vai tås
jurisdikcijå esoßajiem indivîdiem neatkarîgi no tå, vai tie pieder pie kådas no
minoritåtém vai nepieder. Turklåt 26. pants atseviß˚i paredz tiesîbas uz
vienlîdzîbu likuma priekßå, vienlîdzîgu likuma aizsardzîbu un nediskriminåciju
attiecîbå uz valstu pieß˚irtajåm tiesîbåm un uzliktajiem pienåkumiem. Tas
reglamenté visu tiesîbu îstenoßanu neatkarîgi no tå, vai tås aizsargå Pakts, kuras
valsts tiesîbu akti pieß˚ir savå teritorijå vai jurisdikcijå esoßajiem cilvékiem
neatkarîgi no tå, vai tie pieder vai nepieder 27. pantå norådîtajåm minoritåtém.
DaΩas dalîbvalstis, kas uzståj, ka tajås nepaståv diskriminåcijas uz etniskuma,
valodas vai reli©ijas pamata, k¬üdaini apgalvo, izmantojot vienîgi ßo
pamatojumu, ka tajås nav minoritåßu.

5.1. Termini, kas lietoti 27. pantå, noråda, ka personas, ko paredzéts aizsargåt, ir
tås, kuras pieder pie kådas grupas, un kuras vieno kopîga kultüra, reli©ija un/vai
valoda. Íie termini arî noråda, ka indivîdiem, kurus paredzéts aizsargåt, nav
obligåti jåbüt dalîbvalsts pilsoñiem. Íinî ziñå bütiskas ir arî saistîbas, kas izriet no
2.1. panta, jo saskañå ar ßo pantu dalîbvalstij ir jånodroßina, lai Paktå aizsargåtås
tiesîbas ir pieejamas visiem valsts teritorijas ietvaros un tås jurisdikcijå esoßajiem
indivîdiem, izñemot tiesîbas, kuras tießi paredzéts piemérot attiecîbå uz pilsoñiem,
pieméram, politiskås tiesîbas saskañå ar 25. pantu. Tåpéc dalîbvalsts nevar
ierobeΩot 27. pantå noteikto tiesîbu pieméroßanu, attiecinot ßîs tiesîbas vienîgi uz
pilsoñiem.

5.2. Pakta 27. pants pieß˚ir tiesîbas personåm, kas pieder pie dalîbvalstî
"eksistéjoßåm" minoritåtém. ˆemot vérå ßajå pantå paredzéto tiesîbu raksturu
un apjomu, nav svarîgi precizét vårda “eksistét” ietverto paståvîguma pakåpi.
Íîs tiesîbas nozîmé vienkårßi to, ka pie attiecîgajåm minoritåtém piederoßajiem
cilvékiem nedrîkst liegt tiesîbas kopå ar citiem savas minoritåtes grupas
pårståvjiem baudît savu kultüru, praktizét savu reli©iju un runåt savå valodå. Íie
indivîdi var nebüt valsts pavalstnieki vai pilsoñi, tåpat tie var nebüt arî valsts
paståvîgie iedzîvotåji. Tådéjådi dalîbvalstî iece¬ojußiem viesstrådniekiem un pat

8 . 6 .  C i l v é k t i e s î b u  k o m i t e j a ,  v i s p å r î g a i s  k o m e n t å r s
N r . 2 3 ,  S t a r p t a u t i s k å  p a k t a  p a r  p i l s o n i s k a j å m  u n

p o l i t i s k a j å m  t i e s î b å m  ( S P P P T )  2 7 .  p a n t s

ANO Dokum. HRI\GEN\1\Repret1 at 38 (1994)

1. Pakta 27. pants paredz, ka valstîs, kurås ir etniskås, reli©iskås vai
lingvistiskås minoritåtes, pie ßîm minoritåtém piederoßåm personåm nedrîkst
liegt tiesîbas kopå ar citiem ßîs minoritåtes grupas pårståvjiem baudît savu
kultüru, nodoties savai reli©ijai un to praktizét, kå arî lietot savu valodu.
Komiteja atzîmé, ka ßis pants paredz un atzîst tiesîbas, kas tiek pieß˚irtas
minoritåßu grupåm piederoßiem cilvékiem un kas atß˚iras no visåm citåm
tiesîbåm, kuras saskañå ar Paktu viñi kå indivîdi tåpat kå jebkurß cits ir jau
tiesîgi baudît, un papildina tås. 

2. DaΩos iesniegumos, kas ir iesniegti Komitejai saskañå ar Fakultatîvo
protokolu, 27. pantå aizsargåtås tiesîbas tiek jauktas ar tautu tiesîbåm uz
paßnoteikßanos, kas izklåstîtas Pakta 1. pantå. Turklåt ziñojumos, ko
dalîbvalstis iesniegußas saskañå ar Pakta 40. pantu, ar 27. pantu valstîm uzliktås
saistîbas reizém ir sajauktas ar pienåkumu, kuru uzliek 2.1. pants, proti,
nodroßinåt Pakta garantéto tiesîbu baudîßanu bez diskriminåcijas, kå arî ar 26.
panta noteikto vienlîdzîbu likuma priekßå un tiesîbåm uz vienlîdzîgu likuma
aizsardzîbu.

3.1. Pakts noß˚ir tiesîbas uz paßnoteikßanos no tiesîbåm, kuras ir aizsargåtas ar 27.
pantu. Pirmås tiek formulétas kå tiesîbas, kas pieder tautåm, un tås ir aplükotas
atseviß˚å Pakta da¬å (1. da¬å). Tiesîbas uz paßnoteikßanos nav tiesîbas, kuras ir
piekritîgas izskatîßanai saskañå ar Fakultatîvo protokolu. Savukårt 27. pants
attiecas uz tiesîbåm, kas pieß˚irtas indivîdiem kå tådiem, un lîdzîgi kå panti, kuros
noteiktas citas indivîdiem pieß˚irtås individuålås tiesîbas, tas ietverts Pakta III
da¬å un ir piekritîgs izskatîßanai saskañå ar Fakultatîvo protokolu.

3.2. Ar 27. pantu saistîto tiesîbu baudîßana neaizskar dalîbvalsts suverenitåti un
teritoriålo integritåti. Tomér kåds no indivîda tiesîbu aspektiem, kuras ir
aizsargåtas saskañå ar ßo pantu, pieméram, tiesîbas baudît noteiktu kultüru, var
büt saistîts ar dzîvesveidu, kas ir cießå saikné ar teritoriju un tås resursu izman-
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7. Attiecîbå uz 27. panta aizsargåto kultüras tiesîbu îstenoßanu Komiteja atzîmé,
ka kultüra izpauΩas daudzås formås, to skaitå îpaßå dzîvesveidå, kas ir saistîts ar
zemes resursu izmantoßanu, jo seviß˚i iedzimto tautu gadîjumå. Íîs tiesîbas var
ietvert tådas tradicionålas darbîbas kå zvejoßanu vai medîßanu un tiesîbas dzîvot
ar likumu aizsargåtos rezervåtos. Ío tiesîbu îstenoßanai var büt vajadzîgi
pozitîvi juridiski aizsargpasåkumi un pasåkumi, kuru mér˚is ir nodroßinåt
minoritåßu kopienu pårståvju efektîvu lîdzdalîbu viñus ietekméjoßo lémumu
pieñemßanå.

8. Komiteja atzîmé, ka neviena no tiesîbåm, kuras aizsargå 27. pants, nedrîkst
le©itîmi tikt îstenota tådå veidå vai apjomå, kas neatbilst citiem Pakta
noteikumiem.

9. Komiteja secina, ka 27. pants attiecas uz tiesîbåm, kuru aizsardzîba uzliek
dalîbvalstîm îpaßus pienåkumus. Ío tiesîbu aizsardzîba ir vérsta uz attiecîgo
minoritåßu kultüras, reli©ijas un sociålås identitåtes izdzîvoßanu un
nepårtrauktas attîstîbas nodroßinåßanu un tådéjådi bagåtina sabiedrîbas pamatus
kopumå. Tådéjådi Komiteja atzîmé, ka ßîs tiesîbas ir jåaizsargå kå tådas un tås
nevar tikt jauktas ar citåm individuålajåm tiesîbåm, kuras uz ikvienu un visiem
attiecina Pakts. Tådé¬ dalîbvalstîm ir pienåkums nodroßinåt, lai ßo tiesîbu
îstenoßana tiktu pilnîbå aizsargåta, un savos ziñojumos tåm ir jånoråda
pasåkumi, kurus tås ßai nolükå ir pieñémußas.

türistiem, kas dalîbvalstî veido ßådu minoritåti, nevar aizliegt îstenot ßîs tiesîbas.
Lai varétu sasniegt ßos mér˚us, valsts teritorijå viñiem, tåpat kå jebkuram citam
indivîdam, ir arî vispåréjas tiesîbas, pieméram biedroßanås, pulcéßanås un vårda
brîvîba. Etniskas, reli©iskas un lingvistiskas minoritåtes paståvéßana noteiktå
dalîbvalstî ir atkarîga nevis no ßîs dalîbvalsts lémuma, bet gan ir jånosaka,
balstoties uz objektîviem kritérijiem.

5.3. Pie lingvistiskas minoritåtes piederoßu cilvéku tiesîbas lietot savu valodu
savå starpå vai nu privåti, vai publiski, atß˚iras no citåm valodas tiesîbåm, kas
ir aizsargåtas Paktå. It îpaßi tås ir jånoß˚ir no vispåréjåm tiesîbåm uz vårda
brîvîbu, ko aizsargå 19. pants. Pédéjås ir pieejamas visåm personåm, neatkarîgi
no tå, vai tås pieder vai nepieder pie kådas no minoritåtém. Turklåt tiesîbas, ko
aizsargå 27. pants, ir jånoß˚ir no atseviß˚ajåm tiesîbåm uz tulkojuma
sañemßanu, kuras Pakta 14.3. (f) pants pieß˚ir apsüdzétåm personåm gadîjumos,
ja ßîs personas nesaprot vai nespéj runåt tiesvedîbå lietotajå valodå. Pakta 14.3.
(f) pants nekådos citos apståk¬os nepieß˚ir apsüdzétåm personåm tiesîbas tiesas
procesa laikå lietot valodu vai runåt sevis izvélétajå valodå.

6.1. Lai gan 27. pants ir izteikts negatîvå formå, tas tomér atzîst “tiesîbu”
paståvéßanu un pieprasa, lai ßîs tiesîbas netiktu liegtas. No tå izriet, ka dalîbvalstij
ir pienåkums nodroßinåt, lai ßo tiesîbu paståvéßana un îstenoßana bütu aizsargåta
pret to atñemßanu vai pårkåpßanu. Tådé¬ jåveic pozitîvi aizsardzîbas pasåkumi ne
tikai pret paßas dalîbvalsts likumdoßanas, tiesu varas vai administratîvo ieståΩu
rîcîbu, bet arî pret rîcîbu, ko dalîbvalstî veikußas citas personas.

6.2. Lai gan 27. panta aizsargåtås tiesîbas ir individuålas tiesîbas, tås ir atkarîgas
arî no minoritåtes grupas spéjas saglabåt savu kultüru, valodu un reli©iju.
Tådéjådi var büt vajadzîgi arî pozitîvi pasåkumi no valstu puses, lai aizsargåtu
minoritåtes identitåti un tås locek¬iem piekrîtoßås tiesîbas baudît un attîstît savu
kultüru, valodu un praktizét savu reli©iju kopå ar citiem savas grupas locek¬iem.
Íai sakarå jåievéro, ka ßådiem pozitîviem pasåkumiem jåatbilst Pakta 2.1. un
26. panta noteikumiem, gan saistîbå ar attieksmi pret daΩådåm minoritåtém, kå
arî attieksmi pret personåm, kas pieder tåm, un pret påréjo iedzîvotåju da¬u.
Tomér ciktål ßo pasåkumu mér˚is ir labot apståk¬us, kuri traucé vai mazina
iespéju baudît 27. pantå garantétås tiesîbas, tie saskañå ar Paktu, balsoties uz
pamatotiem un objektîviem kritérijiem, var noteikt le©itîmas atß˚irîbas starp
grupåm. 
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EDSO Augstais komisårs mazåkumtautîbu jautåjumos
OSCE High Commissioner on National Minorities
P.O. Box 20062
2500 EB - The Hague
NETHERLANDS
Telefons: +31-70-312 55 00
Fakss: +31-70-363 59 10
E-pasts: hcnm@hcnm.org

EDSO Konfliktu novérßanas centrs
OSCE Conflict Prevention Center
Karntnerring 5–7, 4th Floor
1010 Vienna
AUSTRIA
Telefons: +43-1 51 436 122
Fakss: +43-1 51 436 96

Starpetnisko attiecîbu fonds
Foundation on Inter-Ethnic Relations
Prinsessegracht 22
2514 AP The Hague
NETHERLANDS
Telefons: +31-70-363-6033
Fakss: +31-70-346-5213

Baltijas jüras valstu padome
Komisårs demokråtisku institüciju un cilvéktiesîbu, tai skaitå pie
mazåkumtautîbåm piederoßu personu tiesîbu jautåjumos
Council of Baltic Sea States
Commissioner on Democratic Institutions and Human Rights, including
the Rights of Persons belonging to Minorities
Amagertorv 14
DK–1160 Copenhagen
Telefons: +45 3391 2288
Fakss: +45 3391 2296
http://www.cbss-commissioner.org/
E-pasts: mail@cbss-commissioner.org

9 .  R E S U R S I  U N  K O N T A K T I

Apvienotå Eiropas Padomes – Eiropas Savienîbas programma

"Mazåkumtautîbas Eiropå"

Eiropas Komisija un Eiropas Padome kopîgi ir nodibinåjußas programmu
"Mazåkumtautîbas Eiropå". Íî kopîgå programma ir radîta kå 1997. gada
oktobra Eiropas Padomes dalîbvalstu valstu un valdîbu vadîtåju otrå samitå
pieñemtå rîcîbas plåna turpinåjums. Såkotnéjå Eiropas Komisijas un Eiropas
Padomes kopîgå programma ar nosaukumu “Mazåkumtautîbas Viduseiropas
valstîs” tika îstenota laikå no 1996. gada otrå pusgada lîdz 1998. gada såkumam,
un tås uzdevums bija atbalstît Stabilitåtes paktu. ˆemot vérå pirmås kopîgås
programmas panåkumus, laika posmå no 1999. gada janvåra lîdz 2000. gada
jünijam tika uzsåkta otra ßåda programma, kurai bija çetri aspekti: tå bija
pieejama visåm Eiropas Padomes dalîbvalstîm un kandidåtvalstîm; tås pamatå
bija tematiska pieeja (plaßsaziñas lîdzek¬i, izglîtîba, piedalîßanås lémumu
pieñemßanas procesos utt.); tå ietvéra apakßre©ionålus vai divpuséjus projektus;
un tå paredzéja mazåkumtautîbu pårståvju lielåku lîdzdalîbu. Pagaidåm nav
zinåms, vai ßî programma tiks ieviesta atkårtoti. Informåciju var iegüt: Council
of Europe, Directorate of Human Rights, Minorities Unit, F–67075 Strasbourg
Cedex, France; telefons: (33) (0) 3 90-21-49-05; fakss: (33) (0) 3 88-41-27-93.

EDSO institücijas un ar tåm saistîtås organizåcijas, kas nodarbojas ar
minoritåßu jautåjumiem vai konfliktu risinåjumiem

EDSO demokråtisko institüciju un cilvéktiesîbu birojs
Office for Democratic Institutions and Human Rights Organization on
Security and Cooperation in Europe
Krucza 36/WspÛlna 6 (3rd floor)
00–522 Warsaw 53
POLAND
Telefons: +48-22-625 70 40
Fakss: +48-22-625 43 57
E-pasts: office@odihr.osce.waw.pl
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Starpvaldîbu ekspertu komiteja jautåjumos, kas ir saistîti ar
mazåkumtautîbu aizsardzîbu
[Piezîme: tås darbîba kopß 1999. gada marta ir apturéta lîdzek¬u trükuma dé¬]
Eiropas Padome
Cilvéktiesîbu ©eneråldirektoråts
Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu sekretariåts
Intergovernmental Committee of Experts on Issues Relating to the
Protection of National Minorities (DH–MIN) 
Council of Europe
Directorate General of Human Rights – DG II
Secretariat of the Framework Convention for the Protection of National
Minorities and of the DH–MIN
F – 67075 Strasbourg Cedex, FRANCE
Telefons: +33 (0) 3 88 41 29 63
Fakss: +33 (0) 3 88 41 27 93

Cilvéktiesîbu komisåra birojs
Eiropas Padome
Office of the Commissioner for Human Rights
Council of Europe
F–67075 STRASBOURG CEDEX
FRANCE
Fakss: 33 (0) 3 90 21 50 53
E-pasts: commissioner.humanrights@coe.int

Ar Eiropas Savienîbu saistîtas organizåcijas, kas risina lingvistisko minoritåßu
jautåjumus

MERCATOR–izglîtîba
MERCATOR–Education
Fryske Akademy
Doelestrjitte 8
8911 DX Ljouwert
NETHERLANDS
Telefons: +31-58-13-14-14
Fakss: +31-58-13-14-09

Ar Eiropas Padomi saistîtas organizåcijas, kas risina lingvistisko minoritåßu
jautåjumus

Eiropas Padome
Cilvéktiesîbu ©eneråldirektoråts
Vispåréjås konvencijas par nacionålo minoritåßu aizsardzîbu sekretariåts
Council of Europe
Directorate General of Human Rights – DG II
Secretariat of the Framework Convention for the Protection of National
Minorities and of the DH–MIN
F – 67075 Strasbourg Cedex, FRANCE
Telefons: +33 (0) 3 88 41 29 63
Fakss: +33 (0) 3 88 41 27 93

Regîna Jensdotira (Regina Jensdottir), administratore
Eiropas Harta par re©ionålajåm vai minoritåßu valodåm
Eiropas Padome
European Charter for Regional or Minority Languages
Council of Europe
Strasbourg CEDEX 67075, FRANCE
Telefons: + 33 3 88 41 22 25
Fakss: + 33 3 88 41 27 84
E-pasts: regina.jensdottir@coe.int

Stabilitåtes pakts Dienvidaustrumu Eiropai
Darba grupa 1, cilvéktiesîbas un mazåkumtautîbas
Stability Pact for Southeastern Europe
Working Table 1 Human Rights and National Minorities
Rue Wiertz 50
1050 Brussels, BELGIUM
Telefons: +32 2 401 8700
Fakss: +32 2 401 8712
http://www.stabilitypact.org
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Telefons: (36 1) 327 3102
Fakss: (36 1) 327 3103
E-pasts: colpi@osi.hu

Minoritåßu tiesîbu grupa
Minority Rights Group
379 Brixton Road
London SW9 7DE
UNITED KINGDOM
Telefons: +44-171-978-9498
Fakss: +44-171-738-6265
E-pasts: minority.rights@mrg.sprint.com

Eiropas mazåkumtautîbu dokumentåcijas un informåcijas centrs
Direktors Panajotis Elias Dimitras
Centre for Documentation and Information of Minorities in Europe
(CEDIME)
Panayote Elias Dimitras, Director
P.O. Box 51 393
GR–14510 Kifisia
GREECE
Telefons: +30-4-62-0120;
Fakss: +30-1-807-5767
E-pasts: panayote@greekhelsinki.gr

Grie˚ijas Helsinku monitoringa un minoritåßu tiesîbu grupa
Greek Helsinki Monitor & Minority Rights Group
P.O. Box 51393
GR–14510 Kifisia
GREECE
Telefons:. +30-1-620.01.20
Fakss: +30-1-807.57.67
E-pasts: office@greekhelsinki.gr

MERCATOR–likumdoßana
MERCATOR–Legislation
CIEMEN
Pau Claris, 106, 1er 1a
E–08009 Barcelona
SPAIN
Telefons: +34-3-302-01-44
Fakss: +34-3-412-08-90

MERCATOR–plaßsaziñas lîdzek¬i
MERCATOR–Media
Prifysgol Cymru
Aberystwyth SY23 2AU
Cymru (UK)
44 1970 622533/6
fakss: 44 1970 622190
E-pasts: merc@aber.ac.uk

Eiropas mazåk lietoto valodu birojs
European Bureau for Lesser Used Languages
Dublin Office
10 Sriid Haiste ocht.
IRL – Baile Itha Cliath 2
IRELAND
Telefons: (+353 1) 661 22 05
Fakss: (+353 1) 676 68 40
E-pasts: eblul@indigo.ie

Nevalstiskås un pétîjumu organizåcijas, kas var atbalstît minoritåßu tiesîbu
projektus

Konstitucionålås un juridiskås politikas institüts
Constitutional & Legal Policy Institute (COLPI)
Nidor u. 11, 4th floor
1051 Budapest
HUNGARY
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Telefons: +358-2-265-4260
Fakss: +358-2-265-4699

Starptautiskås migråcijas un etnisko attiecîbu pétîjumu centrs
Centre for Research in International Migration and Ethnic Relations
Stockholm University
Stockholm
SWEDEN
Telefons: +46 (0)8 16 26 87
Fakss: +46 (0)8 15 67 20
E-pasts: Ceifo.editor@ceifo.su.se

Raula Valenberga Cilvéktiesîbu un humanitåro tiesîbu institüts
Raoul Wallenberg Institute of Human Rights and Humanitarian Law
Stora Grabrodersgatan 17
P.O. Box 1155
S–221 05 Lund, SWEDEN
Telefons: +46 46-222 1200
Fakss: +46 46-222 1222

Eiropas Migråcijas un etnisko attiecîbu pétîjumu centrs
European Research Centre on Migration and Ethnic Relations
Utrecht University
PO Box 80.140
3508 TC Utrecht
THE NETHERLANDS
Telefons: +31 - 30 253 92 12
Fakss: +31 - 30 253 92 80
E-pasts: ERCOMERsecr@fsw.ruu.nl

Eiropas Centrs mazåkumtautîbu jautåjumos
European Centre for Minority Issues (ECMI)
Schiffbrucke 12 ( Kompagnietor )
D – 24939 Flensburg,
GERMANY
Telefons: +49 461-14 14 9 - 0

Starptautiskais etnisko minoritåßu un tautu centrs
Centre Internacional EscarrÈ per les Minories Etniques i les Nacions
Rocafort, 242 bis
08029 Barcelona (Catalunya)
SPAIN
Telefons: (Int+34+3) 444 38 00
Fakss: (Int+34+3) 444 38 09
E-pasts: ciemen@troc.es

Apdraudéto tautu asociåcija
Associazione per i popoli minacciati
Casella postale 6282
50127 Firenze,
ITALY
Telefons/Fakss: =39-55-488600
E-pasts: apm-gfbv@ines.gn.apc.org

Apdraudéto tautu biedrîba
Gesellschaft fur bedrohte Volker (Society for Endangered Peoples)
Postfach/P.O.Box 2024
D 37010 Gottingen
GERMANY
Telefons: +49/(0)551 - 499 06 - 0
Fakss: +49/(0)551 - 580 28
E-pasts: info@gfbv.de

Organizåcijas un centri, kas veic zinåtniskus pétîjumus valodas, mino-
ritåßu vai etnisko attiecîbu jomå

Cilvéktiesîbu institüts
Institute for Human Rights
Abo Akademi University
Gezeliusgatan 2
FIN–20500
Turku/Abo
FINLAND
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UNITED KINGDOM
Telefons: +44 171 733 7592
Fakss: +44 171 733 7594
E-pasts: InternationalCouncil_sw@compuserv.com

Etnisko pétîjumu institüts
Institute for Ethnic Studies
Erjavceva 26
SI–1000 Ljublana
SLOVENIA
Telefons: 386-61-210-823
Fakss: 386-61-210-964

Virtuålå interneta resursu bibliotéka par nacionålajåm un etniskajåm
minoritåtém Viduseiropå un Autrumeiropå, un bijußajå PSRS
Virtual Library of Internet resources on national and ethnic minorities in
Central and Eastern Europe and the Former Soviet Union
Local Government and Public Service Reform Initiative
P.O.Box 10/27
1525 Budapest 114
HUNGARY
Telefons: (36-1) 327-3104
Fakss: (36-1) 327-3105
E-pasts: lgprog@osi.hu

Noderîgi informåcijas avoti internetå

Eiropas minoritåßu dokumentåcijas un informåcijas centrs
Centre for Documentation and Information of Minorities in Europe:
http://www.greekhelsinki.gr

Starptautiskais etnisko minoritåßu un tautu centrs
Centre Internacional EscarrÈ per a les Minories Etniques i Nacionals:
http://www.partal.com/ciemen/english/index.html

Fakss: +49 461-14 14 9 - 19
E-pasts: info@ecmi.de

Starptautiskå migråcijas organizåcija 
International Organisation for Migration
17 route des Morillons, P.O. Box 71
CH–1211 Geneva 19
SWITZERLAND
Telefons: +41.22/717 91 11
Fakss: +41.22/798 61 50
E-pasts: telex@geneva.iom.ch

Eiropas Etnisko, re©ionålo un sociolo©isko pétîjumu centrs
European Center for Ethnic, Regional and Sociological Studies
Mladinska 9
SLO–62000 Maribor
SLOVENIA
Telefons: +38-62-221-709
Fakss: +38-62-222-240

Mazåkumtautîbas un re©ionålå autonomija
Eiropas Akadémija
Ethnic Minorities and Regional Autonomy 
European Academy
Weggensteinstrafle 12a
39100 Bolzano, ITALY
Telefons: + 39 471 306190
Fakss: +39 471 306199
e-pasts info@eurac.edu

Starptautiskå cilvéktiesîbu politikas padome
International Council on Human Rights Policy
Thomas Clarkson House
The Stableyard
Broomgrove Road
London SW9 9TL
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Valsts zinåtnisko pétîjumu padomes pétîjumu grupa 1178 “Tiesîbas, kultüras,
valodas”
Groupement de recherches 1178 du Conseil national de recherche scientifique
"Droit, Cultures, Langages": http://www.u-paris10.fr/gdr1178/

Universitåtes praktiskås valodniecîbas institüts
Institut Universitari de Lingu˚stica Aplicada (IULA):
http://www.iula.upf.es/defecte.htm

Starptautiskå migråcijas organizåcija 
International Organization for Migration:
http://www.iom.ch/gov/

Eiropas valodas nåkotné
Language Futures Europe:
http://web.inter.nl.net/users/Paul.Treanor/eulang.html

MERCATOR – izglîtîba
MERCATOR – Education: http://www.mercator-education.org

MERCATOR – tiesîbas un valodas likumdoßana
MERCATOR – Law & Linguistic Legislation: 
http://www.troc.es/ciemen/mercator/index-gb.htm

MERCATOR – plaßsaziñas lîdzek¬i
MERCATOR – Media: http://www.aber.ac.uk/~merwww/

MINELRES (Minoritåßu elektroniskie resursi – Austrumeiropa un Viduseiropa)
MINELRES (Minority Electronic Resources – Eastern and Central Europe):
http://www.riga.lv/minelres/

Minoritåßu tiesîbu grupa
Minority Rights Group: http://www.minorityrights.org

EDSO Augstais komisårs mazåkumtautîbu jautåjumos
OSCE High Commissioner on National Minorities: http://www.osce.org/hcnm/

Starptautiskais valodu attîstîbas pétîjumu centrs
Centre international de recherche en amÈnagement linguistique:
http://www.ciral.ulaval.ca/alx/amlxmonde/europe/europeacc.htm

Katalonijas Valodas politikas komisija:
Comissió de Pol˚tica Lingu˚stica in Catalonia: http://www.ub.es/cpl/cpl.htm

Baltijas jüras valstu padomes komisårs demokråtisku institüciju un
cilvéktiesîbu, tai skaitå pie mazåkumtautîbåm piederoßu personu tiesîbu
jautåjumos
Commissioner of the Council of the Baltic Sea States on Democratic Institutions
and Human Rights, including the Rights of Persons belonging to Minorities:
http://www.cbss-commissioner.org/

Konstitucionålås un juridiskås politikas institüts
Constitutional & Legal Policy Institute (COLPI): http://www.osi.hu/colpi/

Eiropas mazåk lietoto valodu birojs
European Bureau for Lesser Used Languages: http://www.eblul.org/

Eiropas Centrs minoritåßu jautåjumos
European Centre for Minority Issues (ECMI): http://www.ecmi.de/

Eiropas mazåkumtautîbu valodas
European Minority Languages: 
http://www.smo.uhi.ac.uk/saoghal/mionchanain/Failte_en.html

Eiropas tautu federålå apvienîba
Federalist Union of European Nationalities: http://www.fuen.org

Apdraudéto tautu biedrîba
Gesellschaft fur bedrohte Volker (Society for Threatened Peoples):
http://www.gfbv.de/

Grie˚ijas Helsinku monitoringa un minoritåßu tiesîbu grupa
Greek Helsinki Monitor & Minority Rights Group – Greece:
http://www.greekhelsinki.gr
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P A R A U G S  I E S N I E G U M A M  A N O
C I L V ‰ K T I E S È B U  K O M I T E J A I

UN Human Rights Committee
c/o Centre for Human Rights
United Nations' Office
8–14 avenue de la Paix
1211 Geneve 10, SWITZERLAND

Téma: iesniegums saskañå ar pirmo fakultatîvo Starptautiskå pakta par
pilsoniskajåm un politiskajåm tiesîbåm protokolu

1.Informåcija par iesnieguma autoru

Uzvårds vårds (vårdi)

Pilsonîba nodarboßanås

Dzimßanas datums un vieta

Adrese konfidenciålas informåcijas apmaiñai (ja atß˚iras no paßreizéjås adreses)

Iesniedz iesniegumu kå:
(a) cietußais
(b) cietußå nozîméts pårståvis/juriskonsults
(c) cits

Ja Jüs esat norådîjußi (c), iesnieguma iesniedzéjam ir jåpaskaidro: 

(i) Kåds ir iesniedzéja sakars ar cietußo (piem., ©imenes saites vai cita veida
personiskas attiecîbas ar par cietußo uzskatîto personu) 

Terralingua
Terralingua: http://cougar.ucdavis.edu/nas/terralin/

UNESCO Sociålo pårmaiñu vadîbas (MOST) informåcijas apmaiñas centrs
valodas tiesîbu jautåjumos
UNESCO MOST Clearing House Linguistic Rights:
http://www.unesco.org/most/ln1.htm

Kalifornijas Universitåtes Lingvistisko minoritåßu pétîjumu institüts (UC
LMRI)
University of California Linguistic Minority Research Institute (UC LMRI):
http://lmrinet.gse.ucsb.edu

Virtuålå interneta resursu bibliotéka par nacionålajåm un etniskajåm
minoritåtém Viduseiropå un Autrumeiropå, un bijußajå PSRS
Virtual Library of Internet resources on national and ethnic minorities in
Central and Eastern Europe and the Former Soviet Union:
http://www.osi.hu/lgi/ethnic/weblibrary/index.html

Ziñojumi un citi dokumenti

Demokråtisko institüciju un cilvéktiesîbu birojs, KONSOLID‰TS EDSA
CILV‰KA DIMENSIJAS SEMINÅRA KOPSAVILKUMS PAR
MAZÅKUMTAUTÈBU JAUTÅJUMU IZP‰TI ATSEVIÍOS GADÈJUMOS:
POZITÈVIE REZULTÅTI, VARÍAVA, 1993. GADA 24. – 28. MAIJS
http://www.osce.org/odihr/docs/minor-93.htm

ZIˆOJUMS PAR PIE MAZÅKUMTAUTÈBÅM PIEDEROÍU PERSONU
TIESÈBÅM VALODAS JOMÅ EDSO ZONÅ, 1999
http://www.osce.org/hcnm/documents/reports/linguistic_rights/index.htm
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Ja visi nacionålie tiesîbu aizsardzîbas lîdzek¬i nav tikußi izsmelti, paskaidrot,
kåpéc:

Vai lieta ir bijusi iesniegta izskatîßanai, izmantojot citu starptautisku
izmekléßanas vai noreguléßanas procedüru? Ja tå ir noticis, kad tas ir bijis un
kådi ir bijußi rezultåti?

4. Prasîbas fakti
Detalizéts faktu apraksts par iespéjamo pårkåpumu (pårkåpumiem) (tai skaitå
norådot attiecîgos datumus)

Iesniedzéja paraksts:
Datums:

(ii) Kåpéc cietußais pats nav bijis spéjîgs vérsties ar iesniegumu: 

Ar cietußo nesaistîta treßå puse nevar griezties ar iesniegumu cietußå vårdå.

2. Informåcija par cietußo uzskatîto personu (personåm), ja tå (tås) nav
iesnieguma iesniedzéjs:

Pilsonîba nodarboßanås

Dzimßanas datums un vieta

Paßreizéjå adrese vai atraßanås vieta:

3. Precizét, kådi SPPPT panti ir pårkåpti / vai ir izsmelti visi nacionålie tiesîbu
aizsardzîbas lîdzek¬i / izmantotas citas starptautiskås procedüras

SPPPT un pirmå fakultatîvå protokola dalîbvalsts nosaukums, pret kuru ir vérsts
ßis iesniegums:

SPPPT pants(i), kurus uzskata par pårkåptiem: 

Pasåkumi, kas veikti, lai izsmeltu nacionålos tiesîbu aizsardzîbas lîdzek¬us;
vérßanås tiesås vai pie citåm valsts iestådém, kad tas noticis, kådi ir bijußi
rezultåti (ja iespéjams, iek¬aut visu attiecîgo tiesu vai administratîvo lémumu
kopija: 
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Konstitucionålås un juridiskås politikas institüts
Constitutional and Legal Policy Institute (COLPI)
Nidoru 11
1051 Budapest, Hungary
Telefons: +(36-1) 327-3102
Fakss: + (36-1) 327-3103
Internetå: http://www.osi.hu/colpi
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